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EN - WARNING! The following brief instructions are intended to provide only an overview. In order to achieve
maximum security and comfort for your child it is absolutely imperative that you read the whole instruction manual
carefully. Order of tasks: set up infant car seat - strap the child in - install infant car seat in the vehicle.

RU — BHUMAHME! faHHasi kpaTkasi MHCTPYKUMSA NpeaHa3HaydeHa Ans obLiero o3HakomneHus. YTobbl JOCTUrHYTb MakCUMyM
Be3onacHocTy 1 komgopTa Baluero pebeHka, kpaiHe HeOBXoAMMO BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCSI C PYKOBOACTBOM MONb30BaTeNsi.
Mopsgok 3apay: NoAroToBLTE aBTOKPECIO - MPUCTErHUTE pebeHka - yCTaHOBUTE aBTOKPECIO B aBTOMOGUIIb.

UA - YBATA! LI kopoTka iHCTPYKLIiSi Npu3HaveHa Tinbku Ans 3aranbHoro ornsay. 3 MeTol AOCArHEHHst MakcumanbHoi 6e3neku i
komdpopTy Baluoi AnTUHW, HeobXigHO yBaXXHO O3HAOMUTUCH 3 yCieto IHCTPYKLUieto. Mopsaok 3aBAaHb: HanalTyinTe aBToKpIco -
3aKpiniTe AUTUHY PeMEHeM - YCTaHOBITb aBTOKPICIO Y TPAHCNOPTHUIA 3aci6.

EE - HOIATUS! Jargnev luhike tutvustus on méeldud ainult Glevaate andmiseks. Et tagada teie lapsele maksimaalset
mugavust ja turvalisust on véga oluline, et te loete téhelepanelikult kogu kasutusjuhendit. Ulesannete jarjekord:
valmistage turvahall ette - kinnitage laps turvahalli - paigaldage turvahall autosse.

LV - BRIDINAJUMS! S77sa pamaciba kalpo tikai ka ieskats! Lai nodrosinatu Jasu bérnam maksimalu drosibu un
komfortu, ir batiski nepieciesams iepazities pilniba ar lietosanas noradijumiem. Darbibu seciba: ievietojiet bérnu
drosibas sédeklitT - nostipriniet bérnu - nostipriniet bérna sédekliti automobilr.

LT - DEMESIO! Toliau nurodytos instrukcijos yra skirtos pateikti tik apzvalga. Perskaitykite atidziai visg instrukcija,
tik taip garantuosite maksimaly savo vaiko sauguma. EilisSkumo tvarka: paruoskite autokedute - prisekite vaika joje -
instaliuokite autokédute | transporto priemone.

TR - UYARI! Bu kisa talimatlar sadece genel bir 6zet niteligindedir. Cocugunuz icin maksimum givenlik ve konfor
saglamak amaciyla kullanim talimatlarinin tamamini dikkatli bir sekilde okumaniz gerekir. Islem sirasi: Bebek oto
koltugunu hazirlayin- bebedi yerlestirip emniyet kemerini baglayin - oto koltugunun araca kurulumunu yapin.
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HOMOLOGATION

gb Idan - infant car seat

ECE R44/04 age group O+
Weight: Up to 13kg

Age: from birth up to approx.
18 months

Only suitable for vehicle seats
with a three-point automatic
belt, approved under ECE
regulation no. R16 or equivalent
standard

CEPTU®UKALIUA

[eTckoe aBTOKpPECNO gb Idan
ECE R44/04 pynna 0+

Bec: go 13 kr

BoaspacT: ot poxaeHus [0 NpuM.
18 mecsiueB

MoaxoauT aAna cuaeHuii ¢
aBTOMaTUYECKOI TPEXTOUEUHON
cucTemon peMHel 6esonacHocTn
B COOTBETCTBUM C npasunom ECE
R16
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for buying the gb Idan. We can assure you
that safety, comfort and ease of use were our highest
priorities when developing the gb Idan. This product
is manufactured under exceptional quality control and
meets the strictest safety requirements.

YBAXAEMbI/ MOKYNATENb!

Mel 6narogapum Bac 3a Beibop aBTokpecna gb Idan.

Mbl MOXXEM Bac 3aBepUTb, 4TO B mpoLiecce pa3paboTku
aBTokpecna gb Idan Hawa komaHaa cdokycupoBanach Ha
6e30MacHOCTH, KOMGOPTE 1 SPrOHOMUYHOCTH. MpoaykT
npou3BeaeH Npu 0coboM KOHTPOIIE KayecTBa U COOTBETCTBYET
cTporvm TpeboBaHKsiM 6e30MacHOCTH.

! WARNING! In order to keep your child properly
protected it is absolutely essential that you use
the gb Idan as described in this manual.

! BHUMAHMUE! [Ins makcumMansHOM 3auThl
Ballero pebeHka, 04eHb BaXHO CrefoBaTh BCEM
pekoMeHAaLWsIM AaHHOTO PyKOBOACTBA.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour
labelling on the infant car seat), the product features
may vary in their external appearance. This, however,
does not affect the correct functioning of the product.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand
in the compartment that has been provided for that
purpose on the underside of the gb Idan.

NOTE! The three-point belt must only be passed
through the designated guides. The belt guides are
described in detail in this manual and are marked in blue
on the infant car seat

BHUMAHMUE! B cBsi3an ¢ TpeGoBaHUSMU KOHKPETHBIX CTPaH
(Hanpumep, K LBETY MapKMPOBKW Ha AETCKON CuaeHbe
aBTOMOGUNST), XapakTEPUCTWKI NPOAYKTOB MOTYT pasnuyaTbest
BHelWHe. OTO, 0AHAKO, He BNUSIET Ha NpaBUNbHOe
DYHKLMOHUpOBaHUe NpoaykTa.

BHUMAHMUE! Moxanyincra, XxpaHuTe MHCTPYKLMIO
nobnusocTy, B NpeaHa3Ha4eHHOM KapMaHe Nnof CUAEHUEM.

BHUMAHME! TpexToueyHblil peMeHb JOMKEH NPOXOANTL
Yepes Hanpasnswwue. Hanpasnsiolme aBTokpecna
MapK1poBaHbl ronyobiM LiIBETOM 1 NoapobHO onucaHbl B
[AaHHON UHCTPYKLIN.
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USE IN VEHICLE

NOTE! If the infant car seat is placed on the vehicle seat

in a way that is not stable or at too steep an angle, it

can be adjusted with an additional blanket. Alternatively,

choose another seat in the vehicle

NCNONb30BAHUE B ABTOMOBWUIE

OBPATUTE BHUMAHME! Ecnu aBTOKpecno nomeLyatot

Ha cufeHbe aBTOMOBUNS Tak, 4TO OHO HaXoaWUTCS B
HEYCTONYMBOM MOMOXEHUMN, MOXHO NOANOXUTL OAESIO.
JIn6o BbiGepuTe Apyroe MeCTo pacnonoXeHns Ans Kpecna B
aBTOMOGMUNE.

! WARNING! Do not use the infant car seat on a
seat on which a front airbag is activated. This does
not apply to so-called side airbags.

NOTE! The large-volume front airbag expands
explosively and may cause your child serious injury or
even death.

! BHUMAHMUE! He yctanaBnuBalite aBTokpecno Artio
Ha nepefHee cuAeHne ¢ akTUBUPOBAHHO MOAYLLKO
6e30nacHOCTH. OTO HE OTHOCUTCS K Tak HasblBaeMbIM

60KOBbIM nogywkam 6e3onacHocTu.

OBPATUTE BHUMAHMUE! MepepaHsisi nogyLika 6eaonacHocTn
YBENWUYMBAETCS NPU aBapun U MOXET ObITb NPUYNHOA
CepbesHbIX TpaBM UNv CMepTU Ballero pebeHka.

! WARNING! The infant car seat only offers the
best possible protection for your child when
instructions given in this manual are followed
exactly.

! BHUMAHMUE! ABTOKpecno rapaHTUpyeT MakcuMarbHO
BO3MOXHYI0 6e30MacHOCTb AN Ballero pebeHka
TONbKO TOrAa, KorAaa Npasuna, U3NoXeHHble B JaHHON
WNHCTPYKLMUWN, HEYKOCHUTENbHO cobrnioaeHsbl.

WARNING! No modifications or additions are
allowed to be made to the gb Idan without the
approval of gb GmbH. Repairs are only allowed

to be undertaken by persons who have been
authorised to do so. In doing so, they must always
use original components and accessory parts only.
If not, the protective function of the infant car seat
is no longer guaranteed.

BHUMAHME! Nliobble M3MeHeHUs 1 AONONHeHNs B
aBTokpecrno gb Idan 3anpelueHbl 6e3 paspeluexus gb
GmbH. PeMOHT paspelueH TOMbKO YNONHOMOYEHHbIM
nuuamu. Mpy 3TOM, OHK AOMKHBI BCErAa UCNonb30BaTh
opurMHanbHble AeTanu 1 akceccyapbl. B npoTvsHOM
cny4ae, 3almTHble yHKLMW aBToKpecno Gonee He
rapaHTupyoTCcs.




SR ant GV (S Y Bl 14 i 8 Qi i Y 1 et |
Aoall 14 i ¥ alalaal (gl &gaa e Aaalil) 5 ) (g ) Ay Jilally
LJalally oll ands

s dlaa

O e siamal) 5l aelie (e e 0l s S5 Ha3AY) BT 455 (S
iy JU Y o) S plasi Jla (g8 (1 5 Al Al Jia) Ao 3150
Y 138 8 Akl a5 it Sl Aaliie 5f Allay s DA (g I3 Caind
U8 ladell o3 gLl & of (55 mall Ly ALalal) il ciladdad Wl pal
EB I FYCS RS NIV P




! WARNING! NEVER hold a baby on your lap in
a car. The forces released in a collision are way
too high for any person to hold on to the baby.
Never secure yourself and the child with only one
seatbelt.

! BHUMAHUE! HUKOTA He nepxwuTe pebeHka Ha
KOmMeHsix B MallvHe. Cuna npu CTONKHOBEHWUN CIULLKOM
Benuka, Ytobbl yaepxatb peberka. He ucrnonbayire
OfVH 1 TOT Xe peMeHb 6e30nacHOCTM, YTOObI
npucTerHyTb cebs n pebeHka.

PROTECTING YOUR VEHICLE

Traces of use and/or discolouration can appear on some
car seats made from delicate materials (e.g. velour,
leather etc.) if child seats are used. You can avoid this by
putting, e.g,, a blanket or a towel underneath the child
seat. In this context, also see our cleaning directions. It

is essential that these are followed before the first use of
the infant car seat.

SALLUNTA BALLErO ABTOMOBUNA

BronHe BO3MOXHO, 4TO HEKOTOpble aBTOKpecna, KOTopble
cAenaHbl N3 MArkoro matepuana (Hanpwmep, Besopa, Koxun

n T.,Cl.), MoryT 06eCLlBe‘-WIBETbCﬂ n 6bICTpD M3HaWmnBaTbCA.

Bo n3bexaHne aToro, MOXHO, Hanpumep, NOMeCTUTb 4Yexon
wnu nnen noa aBTOSOIbKY. B cBs3u ¢ 3TM Mbl Obl Takke
xorenu 06paTl/ITb Balle BHUMaHWE Ha MHCTPYKUMUN NO O4YNCTKE
nyxogy, C KOTOpbIMW Mbl peKOMeHAyeM O3HaKOMUTbCA 40
Ha4yana ncnonb3oBaHUA npoaykra.
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ADJUSTING THE CARRYING HANDLE

PEMYNUPOBKA PYYKU ONA NEPEHOCKN

! WARNING! Always strap your child in with the
integrated belt system.

: raa npucTervBaiiTe Batler HK
! BHUMAHME! Bcerna npucTerusaiite Baero pebeHka
pemHsIMU BesonacHocTH.

You can lock the carrying handle in four positions:

A: Vehicle and carrying position.

B+C: For putting your baby inside.

D: For setting the infant car seat down safely on a
level surface outside the vehicle.

PyHKa ANsa nepeHoCKn umeet 4 Pasnn4yHbIe NONOXEeHUA:

A: Mo3nuus Ans nepeHoca/TpaHcnopTMPOBKUA B
aBTOMOGWUIE.

B+C: Ansa pasMelleHus MnageHLa B Kpecne.

D: [insi yno6Horo 1 6e3onacHoro pacnonoxeHus
aBTOKpecna

Ha POBHOW MOBEPXHOCTY 3a Npefenam aBToMobuns.

! WARNING! In order to prevent the seat from
tipping over during carrying, check whether the
carrying handle a is locked in place in carrying
position A

! BHUMAHME! [ins Toro, 4To6bl n3bexarb
HexernaTtenbHOro HakfoHa cuaeHbs BO Bpemsi
nepeHockK, ybeauTech, YTo pyyka a 3acdmkcuposaHa B

nosvumm A.

« To adjust the carrying handle, simultaneously press
the left and right buttons b on the carrying handle a.

» Then rotate carrying handle a forwards or backwards
while pressing button b, until it automatically locks in
place in the desired position.

* YT06bl OTpErynupoBath pyyKy, HaxmuTe kKHomkv b ¢ nesoii
1 NpaBo CTOPOHbI pyykn a. OTperynupyiite pyyky a B
HY>XHOM MONOXEHUU, HaXaB KHOMKK b.

3aTtem nepemecTuTe pyuKy a Brepes u unv Hasag,

HaxaB kHorky b 4o Tex nop noka oHa He 3adpukeupyercs
aBTOMaTUYECKW B HY>XHOM MOJIOXEHUN.
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ADJUSTING THE HEADREST

NOTE! The headrest ensures the best possible
protection for your child only if it is adjusted to the
optimum height. There are eleven height positions that
can be set.

As an additional element for ensuring correct fit, gb
Idan is equipped with an insert

The headrest must be adjusted so that max. two
finger s width or less remains free between the child’s
shoulder and the headrest.

Pull up adjustment ring ¢ on the top of the headrest
and move the headrest into the desired position.

NOTE! The shoulder belts d are firmly connected to the
headrest and do not have to be adjusted separately.

PEMYNMPOBKA NOArONOBHUKA

OBPATUTE BHUMAHUE! Tonbko pacnonoXeHHbii Ha
NpaBUIbHON BbICOTE MOATONOBHYK MOXET rapaHTUpoBaTh
BalleMy pebeHKy MakcuMarbHyio 3awuTy. Beicota
NOArONoBHMKa perynmpyetcs B 11 NonoxeHusx.

+ B kayecTBe AOMOMHNTENBHOIO 3rleMeHTa Anst obecrneyeHns
npasunbHON nocaaku, gb ldan ocHalleH Bknagpiiem
OTperynupyiTe NOATOMOBHUK TaK, YTOOLI MeXAY HUM U
nne4om pebeHka cBO6OAHO NomeLLanuck ABa nanbua
BaLLen pyku.

AKTUBMPYIATE KOMbLIO PETYNIMPOBKM CBEPXY MOATONOBHMKA C
1 MOMECTUTE MOATONOBHYK B XXeNaemyio NosuLyio.

OBPATUTE BHUMAHME! [MneyeBble peMHu d Kpenko
NpVKpenneHbl K NOArONOBHUKY U He JOIKHbI PerynmpoBaTthbes
oTAenbHo.
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STRAPPING IN WITH THE BELT SYSTEM

NOTE! Ensure that the infant car seat is free from toys
and hard objects.

NOTE! Ensure that the headrest is correctly locked in
place before using the infant seat.

* Loosen shoulder belts d by pressing the adjustment
button on central adjuster r and simultaneously pulling
both shoulder belts up.

NOTE! Please always pull on shoulder belt d and not on
belt pads f.

» Undo the belt buckle g by pressing the red button
firmly.

MCMONb30BAHUE PEMHEMN

OBPATUTE BHUMAHUE! Y6eautech, 4TO Ha kpecne HeT

UrpyLLEK U TSKEmNbIX OGLEKTOB.

OBPATUTE BHUMAHME! [Mepen vicnonb3oBaHvem

y6eanTeck, 4TO NOArONOBHWK NPaBUIBLHO 3aPUKCMPOBaH.

» Ocnabbre nnevesble peMHy d , aKTUBMPOBAaB pblyar
PerynupoBky Mo LEHTPY I U OHOBPEMEHHO NOTSIHYB 06a
PEMHS! BBEPX.

OBPATUTE BHUMAHWUE! Bceraa TsHWTe 3a nneveBble

pemHy d ; 1 HUKOTA@ He TAHWUTE 3a nnevesble Haknagkw f..

+ OTKpoMTE NPsHKKY PEMHS g , CUITbHO HaXkaB Ha KpacHyto
KHOTIKY.
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NOTE! Ensure that shoulder belts d are not twisted.

Put your child into the child seat

Place shoulder belt d directly over your child’s
shoulders.

Place both buckle tongues h together and lock them
in place in belt buckle g with an audible “CLICK”.

Pull cautiously on central adjustment belt e in order to

tighten shoulder belts d until they fit your child’s body.

NOTE! For gb Idan to offer optimum protection,
shoulder belts d should fit the body as closely as
possible

OBPATUTE BHUMAHUE! Y6enutech, 4To nneyeBble peMHu
d He nepekpyYeHsbl.

 MomecTute pebeHka B Kpecno.

PasmecTuTe nneyesble peMHu d CTPOro nosepx nneven

marbliwa.

CoepauHuTe 0ba A3bluka pemHelt h 1 BcTaBbTe UX B NMPSHKKY

g C YETKUM LLIEMYKOM.

+ OCTOpOXHO 3aTAHUTE LIEHTParbHbI peMeHb e, ANs
durkcauum nneyesbix pemHet d o Tex Nop Noka OHW He
3adpuKCUpYIOT Nneun peGeHka.

OBPATUTE BHUMAHUE! [ns makcumanbHON 3almThl
nneyesble peMHU d JOMKHbI HAAEXHO (hUKCMPOBaTb MIeYn
BalLero MasnbiLa.
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SAFETY FOR YOUR BABY

NOTE! Always strap your baby into the infant car seat
and never lose sight of your baby.

BE3O0MACHOCTb BALUEFO PEBEHKA

BHUMAHUE! Bceraa npucternsaiite Ballero pebeHka B
aBTOKpecsie U HMKoraa He ocTaBnsiiTe ero 6e3 npucMmoTpa B
aBTomobune.

! WARNING! The plastic parts of the infant car seat
heat up in the sun. Your baby can suffer burns
from this. Protect your baby and the infant car
seat from intense sun exposure (e.g. by placing a
light cloth over the seat).

! BHUMAHMUE! TMnacTvkoBble AeTanu aBTokpecna
HarpeBaloTCsi Ha conHue. Baw pebeHok MoxeT
obxeybcst. 3awnTuTe Bawwero pebeHka 1 aBToKpecno
OT NpSAMbIX Jy4eil CoNHLa (Hanpyumep, HakponTe KPecro
CBETIOW TKaHbIO).

Take your baby out of the infant car seat as often as
possible in order to relieve pressure from his or her
spine.

Take breaks during longer car journeys for this
purpose.Also ensure that you do not leave your child
for too long in the infant car seat even when not in
the car.

NOTE! Please never leave your child unattended in a
vehicle.

+ Yaule pocrasaiite pebeHka 13 kpecna, 4Tobbl usbexarts
[aBMEHUs! Ha €ro N ee No3BOHOYHUK.

+ [enaiiTe OCTaHOBKW NPV ANMUTENbHbIX NYTELLECTBUSIX.
He 3abbiBaiiTe 06 3TOM TaKke Npy NCMONL30BAHNN
aBTOKpecra BHe aBTOMOGWIIS.

BHUMAHME! Hukorga He ocTaBnsinTe pebeHka 6e3
npucmoTpa B aBToMobuIe.
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SAFETY WHEN INSTALLING IN VEHICLE

In order to protect all passengers, always ensure that...

« the infant car seats’ folding backrests are locked in
place and are in upright position

« if installing the infant car seat on the passenger seat,

that this is in its rearmost position

BE3OMNACHOCTb B ABTOMOEUIE

ﬂl’lﬂ 6e3onacHocTn Bcex naccaxwupos, yﬁe,ClVITer 4TO...

« CknapblBaloWmecs CNnHK1 B aBTOMOBUNE 3adnKcpoBaHb!

B CamMOM BepTUKaNbHOM MOSTOXEHUN.

* Npu yCTaHOBKE Kpecrna Ha nacCca)Xnupckoe cuaeHue, oHo

npuneraet K Hemy

! WARNING! Do not use the infant car seat on a
seat with an activated front airbag. This does not
apply to so-called side airbags.

« all unsecured objects in the vehicle are secured
+ all persons in the vehicle are strapped in

! BHUMAHUE! Hukoraa He ucnonb3ynTe aBTOKPECHo

B aBTOMOOUNE C aKTMBMPOBAHHON (PPOHTANBLHOW
noayLukoi 6e30nacHocTU. ATO He OTHOCUTCS K Tak
Ha3sblBaeMbIM GOKOBbIM MozyLLkam 6e30nacHocTy.

* BCe npeameThbl B aBTOoMO6Une 3aKkpenneHbl.
* BCE Naccaxwupbl NPUCTErHYTbI

I WARNING! The vehicle belt buckle i must under
no circumstances reach the lower lap belt guide
j. If the belt stalk is too long, the infant car seat is
not suitable for use in this position in the vehicle.
In case of doubt, please contact the manufacturer
of your vehicle

! BHUMAHME! Mpsikka pemMHst aBToMOGWNS | HY Npu
KaKux YCNOBUSIX HE AOMKEH KacaTbCs HanpaBnsoLLmnx

HWXKHETO MOSICHOrO peMHs j. Ecnn pemeHb cnnikom
LNWHHBIA, AETCKOE KPecrno He NoAXOAUT Anst

ncnonb3oBaHsa B JaHHOM MOJTOXKEeHUN B aBTomobune.

Ecnu BbI COMHeBaeTeCh, I'IO)Kal'Iyl;ICTa, CBSAXUTECb C
npounssogutenem aBTOMOOUNS.
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! WARNING! The infant car seat must always be
secured with the vehicle seatbelt, even when not
being used. In the event of an emergency stop or
a minor collision, an unsecured infant car seat can
injure you and other passengers.

! BHUMAHUE! [etckoe aBTOKpecno Bceraa AOMKHO
6bITb MPUCTErHYTO @aBTOMOBUIMBHLIM PEMHEM
6e30MacHOCTH, Aaxe BHE BPeMeHM UCTONb30BaHWS.
Mpu 3KCTPEHHOM TOPMOXEHUM UM aBapuy,
HEMpUCTErHYTOE KPecno MOXeT HaHeCTu TpaBMy BaM 1
pyruM naccaxupam.
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INSTALLATION IN CAR

Place the infant car seat facing the rear of the vehicle
on the vehicle seat (the child'’s feet point towards to
the backrest of the vehicle seat)

Ensure, that the carrying handle a is locked in car
Postion a (refer to page 12)

NOTE! The gb Idan may be used on all seats with three-
point automatic belts. We recommend as a rule that
the seat is used in the rear of the vehicle. In most cases,
your child is exposed to higher risk in the front.

YCTAHOBKA ABTOKPECINA

+ PaamecTuTe Kpecno Ha CUAEeHUN NPOTVB XOAa ABWKEHNS
aBTomobuns.(Hoxku pebeHka [OMmKHbI CMOTPETb Ha CMIMHKY
cupeHust asTomobuns).

Y6eanTech, 4To pyyka AN NepeHOCKN @ HaxoauTcs B
BEpTVKanbHOM nonoxexun A. (cMm. cTp. 12)

BHUMAHMUE! gb Idan moxHO ucnonb3oBaTh Ha Bcex
CUAEHMSIX C TPEXTOYEYHBIM peMHeM BesonacHocTu. Mbl
pekoMeHzyeM BaM UCMONb30BaTh KPECHo Ha 3aAHeM CUAEHUN
MaLlvHbl. B GonblumHCTBE cnyyaes, pebeHok NoaBepXeH
BbICOKOM PUCKY, HAXOASACh Criepeayn MalluUHbI.

! WARNING! The seat is not suitable for use with
a two-point or lap seatbelt. Securing with a
two-point seatbelt could result in serious or fatal
injuries to the child in the event of an accident.

! BHUMAHUE! ABTOKpeCsIo Henb3s UCnosb30BaTth C
[BYXTOHYEYHbIM UK NOACHLIM pemHeM. Kpennenue
Kpecna ABYXTO4YE4YHbIM PEMHEM MOXET MNPUBECTU K
TpaBMaMm unv cMepTu peGeHka.

» Ensure that the installation mark on warning sticker
k , located on the side of the seat, is aligned with the
floor of the vehicle.

» Pull out the vehicle seatbelt and route it over the
infant car seat.

» Lock the buckle tongue in place in vehicle seatbelt i.

* YBeauTech, YTO ropu3oHTanbHasi MapkupoBKa CTUKepa
6esonacHocTn k ¢ 6oKy aBTOKpecna napannenbsHa nony.

* BbITAHUTE pemMeHb 6e3onacHOCTM aBTOMOBOUIS U HATAHUTE
€ro Ha Kpecro.

« BcTaBbTe A3bI4OK PEMHS B MPSKKY i.
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* Place the lap belt I into blue belt guides j on both
sides of the infant car seat.

» Tighten lap belt I by pulling on diagonal belt m in the
direction of the front of the vehicle.

« Pull diagonal belt m behind the head end of the infant .
car seat.

NOTE! Do not twist the vehicle seatbelt while doing this.

* Route diagonal belt m through the rear blue belt
guide n and ensure the belt is placed below the L.S.P.

« BcraBbTe nosicHoi pemeHb | B rony6ble Hanpasnsiowme j ¢
o6evx CTOpOH aBTokpecna.

+ 3aTsHUTe NOSICHOIN peMeHb |, NPOTSHYB AnaroHasbHbIN

pemMeHb m Mo HanpaBNeHUIo ABKEHWS aBTOMOBUNS.

HaTsiHnTe gnaroHanbHblii peMeHb m no3aan BepXHero

Kpasi aBTokpecna.

BHUMAHWE! He nepekpyuvBainTe pemeHb.

. ,D'MaFOHaﬂbellh pemMeHb m JOSHKEeH NpoXoanTb Yepes
I'Oﬂy6l>le HanpaenswLwmne n HKe nNpoTekTopoB BokoBoit

« Tighten diagonal belt m.

cucTembl 3awmTsl L.S.P o.
3aTsiHUTe AnaroHarnbHblii peMeHb m.

! WARNING! Diagonal belt m must be routed ! BHUMAHMUE! [InaroHanbHbIi peMeHb m  A0IKeH
through rear, blue belt guide n and below the npoxoauTb Yepes ronybble HanpaensiowWwMe N 1 Bbille
unfolded Linear Side-impact Protection o. pPacKpbITbIX MPOTEKTOPOB BOKOBOW CUCTEMbI 3aLLUUTbI

L.S.P o.
! WARNING! It may be that buckle part i of the car ! BHUMAHMUE! B HekoTOpbIX Cryyasx npshkka i pemHs

seatbelt is too long so that it reaches the blue belt
guides of the infant car seat. This means that the
infant car seat cannot be fastened tightly. If this

is the case, choose another seat in the car for the
infant car seat.

6e3onacHoOCTV aBTOMOGWNSI MOXET BbiTb YANMUHEHHON
1 KacaTbCsl HanpasnsoLmX. ATO 03HAYAET YTO KPecno
He MOXeT ObITb Kpenko 3akpenneHo. B atom cnyyae,
BbiGepuTe gpyroe cuaeHne MallnHbl Ans Kpecna.
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTION

The “Linear Side-impact Protection” (L.S.P.) is built into
the gb Idan. This system enhances the safety of your
child in the event of a side crash. In order to achieve the
best possible protective effect, unfold the L.S.P. as far
as possible towards the car door closest to the infant
car seat

NOTE! Ensure that the extendable part locks in place.
You will hear a ,CLICK" when it is locked.

The L.S.P. can be completely pushed back into initial
position if you press the unlocking button p.

NOTE! [f installing the infant car seat on a middle seat,
you must not fold out either of the two Linear Side-
impact Protections (L.S.P.).

PEMYNIMPOBKA BEOKOBbIX MPOTEKTOPOB

Jlunennas Cuctema 6okoson 3awumTel (L.S.P.) BcTpoeHa

B aBTOKpecno gb Idan. Ota cuctema nosbilLaeT ypoBEHb
6esonacHocTH Ballero pebeHka npy GOKOBbIX CTOMKHOBEHMSIX.
Y106kl AOCTUYL MaKCUMarbHOMO YPOBHS 6€30MacHOCTY.
packpoiite npotekTopsbl L.S.P. kak MoxHO 6rnivke k aBepwu
aBTomobuns.

BHUMAHMUE! Y6eaunTech, 4TO BbIABWKHbIE YaCTU 3aMKOB Ha
mecTe. Bbl YCIbIWNTE «LLEeNHOK».

MpoTekTopbl L.S.P. nonHocTbio NpUHUMalOT CXoAHOe
MOMOXEHWE MPU HaXaTUn KHOMKK p.

BHUMAHUE! MMpu yctaHoBke Artio Ha cpeaHee cupeHue, Bbl
[OMKHBI CoXuTb 06a npoTekTopa Bokosoit 3awmTsl (L.S.P).

! WARNING! The folded out Linear Side-impact
Protection (L.S.P.) does not function as a handle
or for fastening the infant car seat.

! BHUMAHME! 3anpelyeHo ncrnonb3oBaHve npoTtekTopa
(LSP)ansa nepeHoca kpecna u ans cukcauum kpecna.
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REMOVAL FROM THE VEHICLE

By pressing the release button p you can push the
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) back into the seat.

NOTE! In order to protect both your vehicle and the

infant car seat, the Linear Side-impact Protection

(L.S.P.) must be pushed back into the seat before taking

the seat out.

+ Take the diagonal belt out of rear, blue belt guide n

* Undo the car seatbelt buckle i and take the lap belt |
out of belt guide j.

CORRECT SECURING OF YOUR BABY

To ensure your baby’s safety, check that ...

« shoulder belt d fits the baby’s body closely without
constricting the baby and the belt is not twisted.

* the position of the headrest is correctly adjusted
(refer to page 14)

« buckle tongues h are locked in place in belt buckle g.

OEMOHTAX ABTOKPECNA

Haxas Ha chukcatop p, crnoxute npotektopsl (LSP) B
n3HavanbHoe MnosoxeHue.
BHUMAHMUE! Mpexae Yem ybpaTb aBTOKPECNO U3 carioHa

aBTomMobuns, BepHute npotektopbl (LSP) B n3HavansHoe
TNOroXeHue.

* BbITawmTe gnaroHanbHbIii pemMeHb U3 rony6on 3agHemn
HanpasnsoLen peMHs n.

» OTKpON1TE NPSHKKY i W BbITALLMTE NOSACHOW pemeHb | 13
rony6bIx CroToB j.

BE30MACHOCTb BALLUEIO PEBEHKA

[ins 6esonacHocTy Balero pebeHka, ybeantech, 4To:

* nneyesble peMHN (d He NepekpyyeHbl U MaeansHO
npuneratot k Teny pebeHka, He orpaHUYMBast €ro ABMKEHNSI.

* MOArOMIOBHUK HAXOANTCS Ha NOAXOASALLEN BbICOTe (CM. CTp.
14)

* A3bl4KM peMHelt h 3adukcmpoBaHbl B Npsixke g.
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CORRECT INSTALLATION OF THE INFANT CAR SEAT

To ensure your baby’s safety, check that ...

the infant car seat is secured with the child facing

the rear of the car (the child’s feet point towards the
backrest of the infant car seat)

the infant car seat is only used on the front passenger
seat if there is no front airbag that can impact on the
infant car seat

the gb Idan is fastened with a three-point automatic
infant car seat belt

lap belt I runs through the two blue belt guides j on
both sides of the infant car seat

diagonal belt m runs through blue belt guide n on the
backrest of the infant car seat

car seatbelt buckle i is not touching blue belt guide j
the car seatbelt is taut and not twisted the infant car
seat is leveled (see marking on Warning label k in the
vehicle).

the L.S.P. has been unfolded as far as possible on the
side nearest to the car door, in order to achieve the
best possible protective effect

NOTE! The infant car seat may only be used on a
frontfacing seat that has been fitted with a three-point
safety belt and is approved under ECE R16.

NPABUIIbHAS1 YCTAHOBKA ABTOKPECHNA
[ns 6esonacHocTy Baluero pebeHka, ybeantech, 4To:

+ ABTOKpecno Artio pacrnonoXeHo Ha CUAEHUM MPOTUB Xofa
[BIDKEHUS aBTOMOGBUNSA (HOXKM pebeHka AOoMmKHbl CMOTPETh
Ha CNWHKY CuaeHns aBToMoouns).

nopyLka 6e30nacHOCTM OTKIIOYeHa, eCnt Bbl YCTaHOBUMN
aBTOKPECIIO Ha NepefHee Naccaxupckoe cugeHue.
aBTOKpecno ldan 3arKcpoBaHO TPEXTOYEYHBIM PEMHEM
6esonacHocTy.

NOSICHOW peMeHb | NpoXoauT Yepes crnoThl j C Kaxaown
CTOPOHbI aBTOKpecna.

[VaroHanbHbI peMeHb M NPOXoAWT Yepes rony6oit Kprok n
C 3aAHen YacTu aBToKpecna.

npsbkka pemHst | He conpukacaetcst ¢ rony6bimm
HanpasnsoWUMK j

pemMeHb aBTOMOBUNS HATSHYT U HE NEPeKPyYeH ,
aBTOKPECNO BbIPOBHEHO (CM. MapKuUpOBKY Ha cTukepe k B
TPaHCMOPTHOM CPEACTBE).

MpotekTopbl L.S.P. pasnoxeHsbl Co CTOPOHbI Brivikaiiluen
[iBepU aBTOMOGUNSA Ans JOCTWKEHUS BbICOKOTO YPOBHSI
6esonacHocTw.

BHUMAHMUE! AsTokpecno gb Idan MmoxHo ncnonb3oeatb
TOMBLKO AN CUAEHWUIA NO XOAY ABUKEHUS!, KOTOPbIE OCHALLEHbI
TPEXTOUEYHBIMU PEMHSIMU GEe30NacHOCTW COrMacHo CTaHAapTy
ECE R16.
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REMOVING THE INSERT

The insert, which is preinstalled when purchased, helps

to support lying comfort and fit for the smallest babies.

In order to remove the insert, lift the insert a little bit
and take it out of the seat

The insert may be removed after approx. 3 months to
provide more space for your child.

OPENING THE SUN CANOPY

Unfold the sun canopy by pulling gradually on the

plastic cover. To fold back, push the sun canopy back to

its initial position.

KAK BbITALLWUTb BKNAAbILW

BknafplLL, KOTOPBIN Cpady UAET B KoMMekTe, obecneynsaet
TOPV3OHTANbHOE MOMOXEHWE W NOAAEPXKKY AMns
HOBOPOXAEHHbIX. YT06bI yOpaTh BkNaabil, ocnabste
HaTshKeHWe Yexra, MoTsHWTE 3a BKNaAbILL U BbiTalLMTe ero.

Bknagplw MOXHO y6paTb nocre npuMepHo 3 mecsiLes, YTobbl
obecneunTsb Gonblue NPOCTPaHCTBa ANs MarnbILua.

CONHUE3ALLUTHbIN KO3bIPEK

Pa3noxuTe ko3blpek, MOTAHYB 3a MNacTUKOBbIA Yexor. YTobbl
CrOXWTb KO3bIPEK, HafaBuTe B OGPaTHOM HarpaBneHnu.
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GB TRAVEL-SYSTEM

Follow the instruction manual for your stroller!

You may attach the gb Idan on any approved gb or
other brand stroller.

Click the infant car seat onto the approved adapter with
the child looking towards the parent. Make sure the
infant car seats audibly locks in place on both sides.

Always check that the infant car seat is firmly
connected to the stroller.

To unlock, press and hold both unlocking buttons g on
the infant car seat and lift the seat up.

CUCTEMA AN NYTELLECTBUN GB

Cne,qyl?lTe WHCTPYKUMAM nonb3oBaTtensa Ansa BaLlLei KOnsickn

Bbl MOXeTe NpuKpenuTb aBTokpecrno gb Idan Ha nobyo
oflo6peHHyto Konsicky gb unu gpyroro 6peHaa.

YT06b! YCTAaHOBUTL aBTOKPECHIO, NOXarnyncra, pa3mMecTute ero
NpoTUB XOAa ABWXEHWUS Npu nomMoLuy agantepos Ybeaurecs,
4YTO aBTOKpecna Co 3BYKOM 3aLLEnKHYNUCb C 06enx CTOPOH.

Bcer/:(a ﬂpOBepﬂVITe, 4yTOGbI aBTOKpECso NIOTHO COeAUHANOCH
C KOMSICKOWA.

Y106bl pa3bnokupoBaTh KPecro, HaXMUTE Ha KHOMKU ¢ U
NOTSIHUTE BBEPX 3a KOPMYC.
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CARE

In order to ensure that your infant car seat provides the
maximum protection you must observe the following:

All important parts of the infant car seat should be
checked regularly for damage

All mechanical components function properly.

It is absolutely essential to ensure that the infant car
seat is not jammed between hard objects such as
vehicle doors, seat rails etc., because this may lead to
damage.

In case of, e.g. a collision, the infant car seat must be
checked by the manufacturer.

NOTE! It is recommended to buy a spare cover for gb
Idan so that it can continue to be used even when the
original cover is being washed and dried

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

An accident may cause damage to the gb Idan that is
not visible to the naked eye. Please exchange the seat
without fail after an accident. In case of doubt please
contact the retailer or manufacturer.

yXOA 3A U3OEJNIMEM

YT06bI rapaHTMpOoBaTh MakCMMarlbHbI YPOBEHb 3aLLUUThI ANs
Balero pebeHka, cobntoaaiite npasuna:

» Bce pgetanu getckoro aBTokpecna AOMKHbI Ha perynspHoi
0OCHOBE NPOBEPATLCA Ha NOBPEXAEHUA.

MexaHu4eckue aetanuaomkHbl pabotate 6e3 npobnem.
BaxHo ybeanTbes, 4To AeTCKoe cuaeHbe He 3acTpano
MexXay XXeCTKUMK AeTanaMn, TakKuMU Kak Asepu
aETOMOﬁMJ‘IH, Hanpaenswuwmne cnaeHbs U 1.4., KoTopble
MOTyT NOBPEeAnTb ero.

B cnyyae aBapuwu, aBTOKpecno crieyeT NpoBepuTb y
npoun3soguTens nepeq noBTOPHbIM NCNOMNb30BAHNEM.

BHUMAHME! MNpu nokynke asTokpecna gb Artio, Mbl
pekoMeHayeM NpUoBPECTN BTOPOI AONONHATENbHbIN YEXOT.
370 NO3BONUT BaM UCMONL30BATL KPECHO, KOrAaa NepBbIi
HaXoAMUTCA B YNCTKE.

NOCNE ABAPUN

Ecnu Bbl nonanu B aBapuio, eTCKoe aBTOKpPeCno MOXeT
nony4nTb NOBPEeXAeHUs, KOTOpble He BUOHbI HEBOOPYXEHHbIM
rnasom. B atom cny4ae, cnefyet HesameanuTenbHO
3aMeHUTb aBTOKPEeCHo. I'Ipvl COMHEHUSX, OﬁpaTMTer K
npoussoanTento nnu ,ClMCTpI/IﬁbIOTepy.
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CLEANING

Care has to be taken to only use an original gb Idan seat
cover because the cover is also an essential functional
component. Spare covers can be obtained from your
specialist retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first
time. Please remove the insert z from the new-born inlay
u before washing the cover. The cover can be washed

at 30°C on the delicate cycle. If you wash it at more
than 30°C discolouration may occur. Please wash the
cover separately from other laundry and never tumble
dry! Never leave the cover to dry in strong sunlight! The
plastic parts can be cleaned with a mild detergent and
warm water.

YUCTKA

OyeHb BaXHO UCMOSIb30BaTh TOSMbKO opurnHarbeHble Yexsbl
gb Idan, Tak kak Yexon ABNAeTCA HEOTbEMIIEMO YaCTbio
PYHKLMOHANbHOCTK aBTokpecna. [lononHUTesibHble Yexsibl
MOXHO NnprobpecTy y Ballero npoaasLa.

BHUMAHME! MNoxanyicta, noctupaiite Yexon nepes nepsbiM
ncnonb3oBaHueM. MNoxanyiicta, ybepute HanonHuTens z u3
BKMaJbllua Ans HOBOPOXAEHHBIX U Nepes CTUPKOW Yexna.
Yexon moxHo cTupathb npu 30°C B pexume genukaTHo
cTupku. Ecnu Bbl cTupaete ero 6onee, yem npu 30°C, TkaHb
MOXeT BbiLBeCTU. [oxanyiicta, cTupaiite Yexon oTAernbHO OT
ocTanbHoro 6enbs M HUKOrAa He cylunTe B MalmnHke. Hukoraa
He CyluMTe nof, NpsMbIMK Ny4amm conHual Mnactukosble YacTu
MOXHO YNCTUTb MATKAM MOIOLLIM CPEACTBOM U TEMMoii BOAOW.

! WARNING! Never use harsh cleaning or bleaching
agents!

! BHUMAHMUE! Hukoraa He ucnonbayiite arpeccuBHble
uncTswpme unu otbenueatowme cpeacraal

! WARNING! The belt system cannot be dismantled!
Never remove individual parts of the belt system!

! BHUMAHME! PeMH1 He MOryT GbiTb AEMOHTVPOBaHbI!

He cHumaiite pemHu.

You can clean the belts with some lukewarm soapy
water.

BCTpOeHHbIe pemMHu 6€e30MacHOCTV MOXHO O4YUCTUTL C
MOMOLLbKO MAFKOro MoKLero cpeacrtesa u Tennow BOI:LOI;I.
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REMOVING THE COVER

The cover consists of 6 parts: 1 shell cover, 1 headrest
cover, 2 shoulder pads, 1 new-born inlay and 1 belt
buckle pad. To remove, please apply the following
procedure

Undo the belt buckle.

Remove the new-born inlay.

Remove both shoulder pads from the belt.

Undo both pressbuttons, which are located between
headrest cover and shell cover and pull the headrest
cover over the headrest without damaging the
protective foams underneath.

Thread the shoulder belts with the buckle tongues out
of the headrest cover.

Undo both double-press buttons on both sides of the
sun canopy.

Undo three press buttons on the backside of the shell
underneath the sun canopy.

Gently pull out the shell cover around the shell edging.
Pull the seat buckle through the cover

Now you can remove the cover

KAK CHATb YEXOnN

Yexon coctonT 13 6 YacTeii: 1 yexon cuaeHns, 1 yexon
NoAronoBHUKA, 2 nreYeBble Haknaaku, 1 yexon BkNaasiwa un
1 Haknagka Ha NPspKKY pemHsi. YTobbl yaanuTb ux, cneayiite
VHCTPYKLUK:

OTCTerHnTe pemeHsb.

Ypanute BKnagbill Ansi HOBOPOXAEHHbIX

CHummuTe 06€ nneveBble HakNaakn C PEMHS.

PaccterHute KHOMKW, KOTOPbl€ pacnonoXeH Mexay 4exrnom
NOArosIOBHMKA U Kopnyca U NOTAHUTE Yexon NoAronoBHUKA,
CTapasCb He NoBpeuUTb NeHonnacTt.

BbiTawmre nneyeBble peMHM C NpsxKamy Yepesa Yexon
noarofioBHMKa.

PaccTterHute o6e KHOMKM ¢ 06enx CTOPOH KO3blpbka OT
conHua.

PaccTterHute Tpy KHOMKK CO CMWHBI KOpryca nog
CONHUEe3aLUNTHbIM KO3bIPbKOM.

OCTOPOXHO CHUMWTE YeXon Kopryca C ero Kpaes.
[poTAHNUTE NpsiXKY Yepea npopesb Yexna.

Tenepb MOXETe CHATb YeX0s NMONMHOCTbIO.
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! WARNING! The infant car seat must under no
circumstances be used without the cover.

! BHUMAHME! AsTokpecro He JormkHa UCMoMNb30BaThCs
6e3 vexna.

NOTE! Only gb Idan original covers may be used.

ATTACHING THE COVER

Follow the steps described above but in reverse order in
order to re-fasten the cover.

NOTE! Ensure to not twist or mix up the shoulder belts.

BHUMAHMUE! Mcnonbayiite ToNbKO OpUriHanbHble Yexnbl
gb Idan!

KPEMNEHUE YEXNA
YUto6bl HazleTk Yexor, CoBepLINTE BCE eiCTBIA B 0BpaTHOM
nopsiake.

BHUMAHMUE! He nepekpyymBainte u He nepekpeLyusaiite
nnevyesble pemMHM
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PRODUCT LIFESPAN

Gradual wear of the plastic, for example caused by
exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration
of the product’s properties. Since very high temperature
fluctuations are common in vehicles and other
unforeseeable stresses can occur, it is necessary to
observe the following points:

If the vehicle is exposed to strong sunlight for long
periods, the infant car seat must be removed from the
vehicle or covered with a light cloth.

Check all plastic parts annually for damage or change
of shape or colour.

If you notice a change in the infant car seat, please
consult your retailer as the change could affect

the performance of the infant car seat. Changes to
the fabric, especially fading, are normal and do not
constitute damage.

CPOK CNYXBbI MPOAYKTA

MocTteneHHoe usHallmBaHve nractuka, Hanpumep, B
pesynbraTe Bo3[eCTBUSA CONHEYHbIX nyyeit (Y®), moxeT
npuBecTn K HeGOJ'IbU_IOMy yxyaweHuo CBOWCTB npoaykTa. Tak
KaK aBTOKpPEeCsio MOXET noasepraTbcs BOQ,E[eIZCTBIMO BbICOKUX
nepenajoBs Temneparyp, a TaKke Apyrux HenpeasuaeHHbIX
Cun, noxanyicra, cneayiTe NpUBeAEHHbIM HBKE UHCTPYKUMSIM.

+ Ecnu TpaHCnopTHOE CPEACTBO MOABEPraeTcsi CUMbHOMY
BO3AENCTBMIO COMTHEYHOTO CBETA B TEYEHWE ANUTENBHOMO
BPEMEHM, aBTOKPECTO AOMKHO BbiTh yAaneHo us
aBTOMOGWIIS UMK MOKPLITO CBETION TKaHbIO.

MpoBepbTe BCe NNACTUKOBbIE YACTW Ha NPEAMET MONOMKN
U1 N3MeHeHUs LBeTa 1 hopMbl.

Ecnu Bbl 3aMeTUTE UBMEHEHWS aBTOKPECHa, NoXasyincTa,
CBSKUTECH C BaLLMM NOCTABLUMKOM, TaK Kak U3MEHEeHNs
MOTYT MOBAUSATL Ha KPecrno. VIaMeHeHNs TkaHn, 0coBeHHO
BbILBETAHUE - HOPMATbHbI 1 HE CHUTAIOTCS MOBPEXAEHUEM.

49
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WASTE SEPARATION

To protect the environment we ask the user to separate
the wastes arising at the start (packaging) and end
(product parts) of the infant car seat’s lifespan. Waste
removal is arranged differently depending on the local
authorities. In order to ensure that the infant car seat is
disposed of in accordance with regulations, contact your
area’s waste removal agency or local authority. Always
observe your country’s waste disposal regulations.

YTUNU3ALUA

Mo aKkonorvyecknM NpUYMHaM Mbl MPOCUM HALLMX KITMEHTOB
NpaBUIbHO YTUI3MPOBAaTb OTXOAbl B Hauare (ynakoeka) 1

B KOHLIe (4aCTu) aKCryaTauuy aBTokpecna. YTunusaums
yCTaHOBMeHa MeCTHbIMU BracTsMu. [1ns Toro YTo6bl
rapaHTUpOBaTh HaAmnexaLlylo yTUIM3aLmio AeTCKOro
aBTOKpecna, 06paTUTECh K MyHULMNANbHbIM KOMMYHambHbLIM
cnyx6am unun mecTtHol agMuHucTpaumn. Obpatute
BHUMaHWe Ha npasua yTUnu3aLumm B BalleM pervmoHe.

! WARNING! Keep plastic packing material out of
your child’s reach: danger of suffocation!

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You
should have the following details ready:

* Serial number (see sticker).

« Make and model of the car and the position of the
infant car seat on which the car infant seat is used.

» Weight (age, height) of the child.

Further information about our products can be found at

www.gb-online.com

! BHUMAHME! [lepxwvTe nnacTyKoBbIE YNaKOBOYHbIE
martepuanbl B HEAOCTYNHOM ANs Ballero pebeHka
MecTe: OnacHOCTb yayLbs!

WH®OPMALMA O NPOOYKTE

Ecnu y Bac ecTb kakue-nmb0o BOMpoChkl, CBSXUTECH B

nepByto o4epeab CO CBOMM NPoAaBLOM. Bbl AOMkHbI 3HaTb

criegyolme aetanu:

+ CepuiiHblii HOMep (CM. CTUKep).

* MapKy 1 Mofernb aBToMoburs, MoMoXeHwe, rae aBTokpecno
06bI4YHO YCTAHOBMEHO.

* Bec, Bo3pacr, pocT pebeHka.

3a pononHuTensHol MHopmaLumeit noceTute

www.gb-online.com 51
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country
where this product was initially sold by a retailer to a
customer.

1. The warranty covers all manufacturing and material
defects, existing and appearing, at the date of
purchase or appearing within a term of three (3)
years from the date of purchase from the retailer
who initially sold the product to a consumer
(manufacturer’s warranty). Please check the product
with respect to completeness and manufacturing or
material defects immediately at the date of purchase
or immediately after receipt. Please always keep your
dated proof of purchase.

N

In case of a defect, stop using the product
immediately. To obtain the warranty please take or
ship the product to the original retailer, who initially
sold this product to you in a clean and complete
condition and submit an original proof of purchase
(sales receipt or invoice). Please do not take or ship
the product to the manufacturer directly.

W

This warranty does not cover any damages which
result from misuse, environmental influence (water,
fire, accidents etc.), normal wear and tear or failure
to comply with the instructions provided in this user
manual. The warranty does not apply if modifications
and services were performed by unauthorized
persons or if non-original components and
accessories were used.

e

This warranty does not affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect
to a breach of contract, which the buyer may have

against the seller or the manufacturer of the product.

FAPAHTUA

CriepytoLLas rapaHTusi PacnpoCTPaHsSeTCs UCKIIOUUTENBHO
B CTpaHe, Ie 3TOT NPOAYKT 6bin N3Ha4ansHo npoaaH
NPOAABLIOM KITUEHTY.

1. MapaHTWs pacnpocTpaHseTcs Ha Bce AeeKTbl U3roToBneHus
W MaTepuarnos, CyLEeCTBYIOLMX Ha JaTy MOKynKu unm
NOABNAKLMNXCA B CPOK OT 3nerc AaTbl NOKYNKN y
npoaasLa, KOTOpbIN 3HaYanbLHO NpoAan NpPoayKT (rapaHTus
ﬂpOI/ISBO,CMTeJ'IFI). I'Io>Kany17|CTa, npoBepbTe KoMMNJieKkTauno
NpoayKTa W Hanu4ne HenocpeACTBEHHO Ha MOMEHT
NOKYNKW MK cpady nocre nonyyenus. Moxanyiicta, Bceraa
COXpaHsANTe JOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

2. B cnyyae HeuncnpaBHOCTU, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
ncnornb3oBaHWe NpoaykTa. YT106bI noNy4YnTb rapaHTuio,
crnegyet AOCTaBUTb UNU OTNPaBUTb NPOAYKT B YACTOM BMUAE
W NonHomn KOMMneKTauum npoaasuy, KOTOprIZ U3Ha4yanbHoO
npogan Bam ToBap, a Takke NpUIoXKUTb OpurmHan
[OKyMEHTa, nofATBepXaatoLLero gakT nokynku (Yek unm
cuet-hakTypa). Moxanyicra, He OTNpaBnsiTe uanenve
Npon3BOANTENO HANPAMYH.

w

OTa rapaHTVsi He MOKPbLIBAET MtoBbIe YBbLITKN, KOTOPblE
SBMSIOTCS PE3YNETAaTOM HEMPaBUILHOTO UCMOMNb30BaHMS,
BO3[ENCTBIS OKpyXatoLLei cpeabl (BOAbl, OTHsI, aBapum 1
T.A.), HOpManbHOro U3HOCa U HECOBMIOAEHUS MHCTPYKLUIA,
npeacTaBneHHbIX B AaHHOM PyKOBOACTBE Morb3oBaTtens.
[apaHTusi He PacNPOCTPAHSIETCS, ECIIN U3MEHEHUS U PEMOHT
6bINN BIMOMHEHbI HEYMOMHOMOYEHHBLIMY NIULAMM, UK

€Cny BbINK UCMOoNb30BaHb! HEOPUTMHATBHBIE KOMMOHEHTBI 1
aKceccyapbl.

>

Ota rapaHTua He BNnAeT Ha YCTaHOBIIEHHbIE 3aKOHOM

npaea I'IOTpeGI/ITe]'IH, B TOM 4ucne TpeﬁOBaHMﬂ "3 genukrta

n I'IpeTeHBIAIZ B OTHOLLEHUM HapyLLIEeHNA KOHTpakTa, KOTOprI;I
nokynaTesnb MOXeT UMETb B OTHOLLEHUW nNpoAasua nunim 53

NPOV3BOANTENS MPOAYKTA. -
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CEPTU®IKALIA

GB Idan — aBTOKpicno

ECE R44/04 rpyna 0+

Bara: o 13kr

Bik: Big HapomkeHHs fo 18 micsauiB
MigxoanTb nuwe ans cuaiHb 3
aBTOMATUYHUMM TPLOXTOYKOBUMMN
pemMeHsiMmn Beanekw,
3aTBEPAKEHUMU BiANOBIAHO

no nonoxexHst ECE R16 abo
PiBHO3HAYHOMY CTaHAapTy.

SERTIFIKATSIOON

CYBEX IDAN - turvahall

ECE R44/04 vanuse grupp O+
Kaal: O kuni 13 kg

Vanus: falates stunnist kuni
umbes 18 kuuni

Sobilik ainult autoistmetele,
millel on automaatsed kolme
punkti turvarihmad, heaks
kiidetud ECE regulatsiooni nr.
R16 voi samavaarse standardi
poolt

SPECIFIKACIJA

GB Idan - zidainu autosédeklis
ECE R44/04 grupa O+

Svars: L1dz 13 kg

Vecums: no dzimsanas [1dz
aptuveni 18 ménesiem
Piemérots tikai transportlidzeklu
sédekliem, kas aprikoti ar
trispunktu drosibas jostu,
saskana ar ECE R16 vai
lidzvertigu standartu.

LUAHOBHMWI MOKYNEL|b!

[skyemo, wo obpanu gb Idan. Mpwu po3pobui gaHoro
aBToKpicna, HalWMMn OCHOBHUMU npiopuTeTamu Bynu 6e3neka,
KOMOPT i 3pYYHiTb Y BUKOPUCTaHHI. ToBap BUrOTOBMEHO Mif,
BUHATKOBUM KOHTPOSIEM SIKOCTI i BiH BiiNoBiAae HavcyBopium
BUMOram Geaneku.

! YBATA! LLlo6 3a6e3ne4ntn BUCOKWIA piBeHb Beaneku
Bawwoi antuHu, BrkopuctosyiTe gb Idan 3rigHo AaHHii
IHCTPYKLT.

3BEPHITb YBATY! Y 383Ky 3 BUMOramu KOHKpETHIX

KpaiH (Hanpuknag, Konip MapKyBaHHS Ha aBTOKpiCHi),
XapaKTepyCTUKN TOBapy MOXYTb BiPi3HATUCS B iXHbOMY
30BHiLLHbOMY BUMsAAL. OgHak, Lie He BNNMBAE Ha NpaBurbHe
DYHKLOHYBaHHSA TOBapy.

3BEPHITb YBATY! 3aBxav TpumaiiTe Lo iHCTPYKL;to
nif PyKoto y cneuianbHOMY BiAAiINEHHI HUKHBOT YacTUHM
aTokpicna.

3BEPHITb YBATIY! TpboXTO4KOBUIA pEMiHb MOBUHEH
NPOXOAUTY NULLIE Yepea cneLianbHi Hanpasnstovi. [loknagHo
npo Hanpasnstoyi Bu Moxete 3HanT B LIbOMY NMOCIGHMKY
KopucTyBaya. BoHM no3HayeHi CMHIM KONbOpOM Ha aBTOKpICHi.



KALLIS KLIENT!

Aitah, et te ostsite CYBEX Idan turvahalli. Me kinnitame
teile, et turvalisus, mugavus ja kasutamise lihtsus olid
CYBEX IDAN arendamisel téhtsaimad prioriteedid. See
toode on toodetud karmi kvaliteedkontrolli jarelvalve all
ja vastab ka koige rangematele turvanduetele.

CIENTJAMAIS KLIENT!

Pateicamies, ka iegadajaties gb Idan. Mé&s varam
apliecinat, ka drosiba, komforts un lietosanas értums
bija galvenas prioritates izstradajot gb Idan. Produkts ir
izstradats vadoties péc stingrakajam kvalitates prasibam
un atbilst striktakajam drosibas prasibam.

! HOIATUS! Et tagada teie lapse turvalisus on vaga
oluline, et te kasutaksite CYBEX IDAN turvahalli
nagu on kasutusjuhendis kirjeldatud.

! UZMANIBU! Lai nodrosinatu, ka Jasu bérns ir
pietiekami pasargats, ir absollti batiski ka gb Idan
JUs lietojat saskana ar lietosanas noradijumiem.

MARKUS! Tanu eri riikide spetsifikatsioonide néuetele )
n. turvahalli varvi margistamine(, véib turvahalli valimus
riigiti erineda. Siiski, see ei mojuta toote korrektset
funktsioneerimist

MARKUS! Hoidke see kasutusjuhend alati kdeparast,
selleks ettendhtud kohas CYBEX IDAN alumises osas.

MARKUS! Kolme punkti turvarihmad peavad jooksma
ainult 1abi selleks ettendhtud suunajate. Turvavod
suunajad on kasutusjuhendis kirjeldatud ning turvahallil
margistatud siniselt

PIEZIME! Vietéjo noteikumu dé| (pieméram krasu
apziméjumi uz bérna autosédekla) produkta apraksts
var atskirties no izskata. Tomér tas neietekmé produkta
pareizu darbibu.

PIEZIME! Vienmér glabajiet gb Idan lietosanas
instrukciju sev lidzas, piem., glabajiet to speciali tai
paredzétajai vietai, kas atrodas autosédekla apakspusé.

PIEZIME! Tris punktu drosibas jostai jabat nofiksétai
caur speciali tai paredzétajam vadiklam. Jostu vadiklas
ir aprakstitas detalizétak lietosanas instrukcija un uz
autosédekla tas atzimétas zila krasa.

MErn
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BUKOPUCTAHHSA B ABTOMOBTI

3BEPHITb YBATY! Ao aBTOKpicno HecTabinbHO
3akpinneHe B aBToMoGini, Nigknagite nig Heoro kosapy. B
SIKOCTi ansTepHaTVBU, BUBEPITH iHLLIE MicLie B aBTOMOGIN.

! YBATA! He B1kopu1CTOBY#iTEe aBTOKPICIIO Ha CUAIHHI 3
aKTUBOBaHOI NepeaHboto noayLukoto Gesneku. Lie He
BiHOCUTBLCS [10 Tak 3BaHKX GOKOBMX MoAyLLIOK 6eaneku.

3BEPHITb YBAIY! O6’emHa nepefHs noagyLuka 6esneku
LUBMAKO 36inbLUyeTbCA NpW aBapii i MoXe NpU3BECTU A0
cepiio3Hoi TpaBMu Baluoi guTuHm abo HasiTe cmepTi.

! YBATIA! AsTokpicro 3abeanevye BUCOKUIA pieHb 3axuUCTy
Balwuoi anTuHu, Tinbku sikwo Bu yiTko cnigyiite fawiin
iHCTpyKU;T.

YBATA! bes cxeaneHHs gb GmbH He gossonseTcba
pobuTy xoaHMxX 3miH 3 gb Idan. PemoHT aBTOKpicna
MoXe poBUTMCA TiNbKK YNOBHOBAXKEHUMM ocobamu.
Mpu LBOMY, BOHM NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATM NULLIE
opuriHanbHi KOMMOHEHTU | AOMOMiXHI YacTuHW. B
iHWOMY BMNaaKy, 3axucHa yHKLUis aBTokpicna GinbLue

He rapaHTyeTbCs.




KASUTUS AUTOS

TAHELEPANU! Kui turvahall on asetatud autoistmele
nii, et see ei ole stabiilne vadi on liiga kaldu, saab seda
reguleerida asetates turvahalli alla ratiku. Alternatiivselt
voite ka valida autos uue asukoha.

LIETOSANA AUTOMASINA

PIEZIME! Ja autosédeklis ir novietots uz automasibas
sédekla un autosédeklis nav stabils vai atrodas uz
parlieku liela slipuma tad tas var tikt pielagots ar segas
vai dviela paliksanu zem autosédekla. Vai ar varat
izmantot citu vietu automasina.

! HOIATUS! Arge asetage turvahalli autoistmele,
mille on aktiivne eesmine turvapadi. See ei kehti
kulgmiste turvapatjade kohta.

TAHELEPANU! Eesmine turvapadi avaneb suure jdouga
ja see voib last tosiselt vigastada voi 1dppeda lapse
surmaga.

! BRIDINAJUMS! Nelietojiet bérna autosédekli uz
automasinas sédekla, kura priekSpuseé ir aktivizéti
gaisa drosibas spilveni. Sis neattiecas uz ta
sauktajiem sanu drosibas spilveniem.

PIEZIME! Liels priekséjais gaisa drosibas spilvens
izplesas ar lielu spéku, kas var radit Jasu bérnam
smagas vai pat letalas traumas.

! HOIATUS! Turvahall pakub teie lapsele parimat
voimalikku kaitset ainult juhul, kui kasutusjuhendit
jargitakse tapselt.

! BRIDINAJUMS! Autosédeklis nodrosina labako
iespéjamako drosibu tikai ja tiek precizi ievéroti
dotéas lietoSanas instrukcijas noradijumi.

HOIATUS! gb Idan turvahallile ei tohi teha mitte
mingisuguseid modifikatsioone ilma gb GmbH
heakskiiduta. Turvahalli tohib parandada ainult
isik, kes on selleks volitatud. Alati tuleb kasutada
ainult originaal varuosi ja lisatarvikuid. Kui seda ei
tehta, ei ole ka enam garanteeritud toote kaitsev
funktsioon.

BRIDINAJUMS! Nekadas modifikacijas vai
papildindjumi nedrikst tikt veikti gb Idan bez gb
GmbH atlaujas. Remontu vai labojumus drikst
veikt tikai tam mérkim pilnvarota persona. Veicot
labojumus drikst izmantot tikai originalas dalas vai
detalas. Pretéja gadijuma autosédek|a aizsardzibas
funkcija vairs netiek garantéta.

MErn
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! YBATA! HIKOJIV He TpumaiiTe AUTUHY Ha KoniHax B
aBTOMOGInNi, OCKINbKM Cuna, sika BUHWKAE y pasi 3iTKHEHS!
3aHafTo BEnuka, Wob HadinHo yTpumary ii. Hikonm He
3akpinntonTte cebe i AUTUHY OQHUM peMeHeM Geaneku.

3AXUCT BALLOIO TPAHCMNOPTHOIO 3ACOBY

Micnsa BcTaHOBNEHHS aBTOKpicNa, Ha AeAKNX aBTOMOGINbHNX
CUAIHHAX, BUTOTOBMNEHMX 3 AenikaTHUX maTtepianis(Lukipa,
Benop i T.A.) MOXYT 3'ABNSATUCS CMiAN BUKOPUCTaHHS i/abo
3HeGapBreHHs. B MoxeTe YHVKHYTW LibOTO MigKnaBLLn
koBApy abo pyLUHUK Nif aBTOKPICNO. TakKoX, AyXe BaXnnBo
crnigyBaTV HaWMM PEeKOMEHAALsSIM 3 YUCTKV Nepea nepLuMm
BUKOPUCTaHHSIM aBTOKpicna.




! HOIATUS! Arge hoidke last MITTE KUNAGI autos
stles. Kokkupdrkest tekkinud 166gijoud on niivord
suur, et inimene ei suuda last dnnetuse korral kinni
hoida. Arge kinnitage kunagi ennast ja last ainult
Uhe turvavooga.

! BRIDINAJUMS! NEKAD automasing neturiet
bérnu sava klépl. Raditie spéki sadursmes bridT ir
krietni lieli, lai jebkura persona nevarétu noturét
bérnu rokas. Nekad nepiespradzéjiet sevi un bérnu
izmantojot vienu drosibas jostu.

AUTO KAITSMISEKS

Kui te kasutate turvahélli voib see osasid autoistmeid
kulutada voi kahjustada (veluur, nahk jne istmeid).

Seda saab véltida asetades turvahalli alla tekk voi ratik.
Seoses sellega uurige ka hooldusjuhendit. On oluline, et
neid jalgitaks enne esmast turvahéalli kasutamist.

AUTOMASINAS AIZSARGASANA

Uz automasinu sédekliem, kuru materials prasa
pastiprinatu uzmanibu, pieméram, adas sédekli, veldrs,
bérna autosédekla izmantosanas rezultata var rasties
iespiedumu un/vai krasas balésana. Lai to novérstu, JUs
varat paklat, pieméram, segu vai dvieli zem autosédek|a.
LGdzu pievérsiet uzmanibu arT kopsanas noradijumiem.
Ir batiski, ka sie kopsanas noradijumi ir izpilditi pirms
sakotnéjas autosédekla lietosanas.




PEIYNIOBAHHA PYYKU ANA NEPEHECEHHA

! YBATA! 3aBxau 3akpinntoiite AMTUHY BOyAOBaHUMU
pemeHsiMu Ge3neku.

BadikcyBaTit pyuKy Ansl NepeHeceHHs MoXHa B OAHIN 3 4
noauuii:

A: Mo3unuis Ans nepeceHHs/aBToMOGINs
B+C: [Ins po3MilLeHHs AUTUHN BCEPEAVHI.
D: [insi 6e3ane4HOro BCTAHOBMNEHHS aBTOKpicna

nosa atomobinem.

! Yeara! [ins Toro, Wwo6 3anobirtv nepekmaaHHio
aBTOKpicNa nif Yac nepeHeceHHs, nepesipTe,
o6 pydka a Byna 3adikcoBaHa B MONOXeHHi Ans
nepeHeceHHs. A.

* Llo6 BigperyntoBaTti pyyKy Ansi NEPEHECEHHS, OAHOYACHO
HaTUCHITb KHOMKW Ha NpaBiii i NiBii CTOPOHI b pyyku a.

« [oTiM NoBepHITb pyyKy ANs NepeHeceHHs a Brnepea abo
Hasaf, HaTUCKatouW KHOMKY b, oKW BOHa aBTOMAaTUYHO He
3adikcyeTbCs y GaxkaHOMy NMOMNOXKEHHI.




TOSTESANGA REGULEERIMINE

PARNESASANAS ROKTURA REGULESANA

! HOIATUS Alati kinnita oma laps turvahalli
rihmadega

1 BRIDINAJUMS! Vienmér piespradzéjiet Jasu bérnu
autosédeklT izmantojot integrétas drosibas jostas.

Tostesanga on vdimalik reguleerida kolme asendisse:

A: Kandmise/soitmise asend.

B+C: Lapse asetamine turvahalli.

D: Istumiseasendi séailitamine valjaspool
soidukit

Parnésasanas rokturi JUs varat nofiksét 4 pozicijas:

A: Parnésasanas/Brauksanas automasing pozicija.

B+C: Bérna ieliksanas/iznemsanas laika no autosédekla

D: Laika, kad autosédeklis ir arpus automasinas,
novietots uz lidzenas virsmas.

! HOIATUS Kiikumise valtimiseks veenduge enne
turvahalli téstmist, et téstesang on lukustunud
asendis A

« Tostesanga reguleerimiseks vajutage sangal nuppe a
ja b vasakul ja paremal pool

» Seejarel poorake sanga a ette- voi tahapoole, hoides
all nuppu b, kuni see automaatselt lukustub soovitud
asendisse.

1 BRIDINAJUMS! Lai novérstu bérna autosédekla
apgasanos laika kad to parnésa, ludzu
parliecinieties, ka rokturis a ir nofikséts tam
paredzétaja parnésasanas pozicija A.

« Lai noregulétu parnésasanas rokturi a, vienlaicigi
nospieziet pogas b labaja un kreisaja puseé.

« Tad, kamér turat pogas b, virziet parnésasanas rokturi
a turp vai atpakal, [[dz bridim kad rokturis automatiski
nofiksésies vélamaja pozicija

=




PEIYNIOBAHHA NIArONIBHUKA

3BEPHITb YBATY! MNigronisHuk 3abe3neyye HaiikpaLimi
3axucT Bawwoi AnTyHK, TiNbky SKLLO BiH BiAperynsoBaH Ha
ontumaneHy BucoTy. MigroniBHmk perynioeTbes Ha 11 nosuuin
no BUCOTi.

« B sAKocTi 4oaaTkoBOro enemeHTa, Ans 3abesneyeHHs
npaBuUnbHOI Nocaaku AMTuHKU, gb Idan obnagHaHwii
BCTaBKOO

MiaroniBHnk mae 6yTn BigperynboBaHUn TakUM YMHOM, LLOG
MiX nfie4yem AUTUHM i NIAFONIBHUKOM 3aLumnach LWnpuHa
Makc. y 2 nanbLi i MeHLe.

MiginmiTe KinbLe ¢ Ha BepXHili YaCTWHI NigroniBHMKa i
BiperynioiiTe 1oro y 6axaHe NonoXeHHs.

3BEPHITb YBATY! lNnevosi pemeHi d MiLHO 3’eaHaHi 3
nigroniBHUKOM i He BiaperynboBaHi OKpeMo.



PEATOE REGULEERIMINE

MARKUS! Peatugi tagab parima véimaliku kaitse
lapsele ainult siis, kui see on reguleeritud optimaalsele
korgusele Korgust saab seadistada theteistkimnele
positsioonile.

Taiendava elemendina, tagamaks dige sobivus on gb
Idan on varustatud pehmendusega.

Peatugi peab olema reguleeritud nii, et max. kaks
sérme laiust voi vahem jaéb vabaruumi lapse 6la ja
peatugi vahele

Tommake reguleerimisrongas ¢ peatoe peale ja liiguta
peatugi soovitud asendisse.

MARKUS! Olarihmad d on kinnitatud peatoega ja neid
ei pea eraldi reguleerima

GALVAS BALSTA REGULESANA

PIEZIME! Galvas balsts nodrosina labako iespéjamo
aizsardzibu JUsu bérnam tikai ja tas ir pielagots pareiza
augstuma. Galvas balstu var noregulét vienpadsmit

augstuma pozicijas.

Ka papildus elements gb Idan, kas nodrosina optimalu
poziciju bérna augumam

Galvas balsts ir janoregulé ta, lai starp bérna plecu

un galvas balstu batu platums maksimali divu pirkstu
platuma.

Pavelciet regulésanas slédzi ¢ galvas balsta augspusé
un bidiet galvas balstu nepieciesamaja augstuma
pozicija.

PIEZIME! Plecu jostas d ir savienotas ar galvas balstu
un nav nepieciesams tas regulét atseviski.

=




3AKPINNIEHHA OUTUHU CUCTEMOIO PEMEHIB BE3MEKU

3BEPHITb YBATY! NepekoHanTecs, WO y AUTAYOMY
aBTOKpicni HemMae irpaLlokK i TBepAvX NpeameTiB.

3BEPHITb YBATY! MNepen BukopucTaHHsSM aBTokpicna
nepeKkoHanTech, WO NiAroniBHUK HaAiNHO 3adikCOBaHWUIA.

+ MocnabTe nneyosi pemeHi, d HATUCHYBLUW KHOMKY
PErynioBaHHs Ha LIEHTPanbHOMY PErynstopi r i ofHo4acHo
NOTSrHYBLUK BBEpX 06WABa NNeYoBi peMeHi.

3BEPHITb YBATY! 3aBxau Tsrite 3a nnevosi pemeHi d i

Hikonw 3a niaknagku f.

* BiOKpWIATE NPSHKKY PEMEHS g CUMbHO HAaTUCHYBLUM Ha
YEpPBOHY KHOMKY.



TURVARIHMADEGA KINNITAMINE

MARKUS! Veendu, et turvahallis ei ole manguasju ega
muid esemeid

MARKUS! Veenud, et peatugi on korrektselt lukustatud
enne turvahalli kasutamist

» Vabastage 6larihmad d vajutades reguleerimisnuppu r
ja samal ajal tdmmake olarihmasid Ules

MARKUS! Tommake alati rihmade keeli, d mitte
pehmendusi f

« Avage kinnitus g vajutades punast nuppu

JOSTU PIESPRADZESANA

PIEZIME! Parliecinieties, ka bérna autosédekll neatrodas
rotallietas vai cieti priekSmeti.

PIEZIME! Pirms autosédekl|a izmantosanas
parliecinieties, ka galvas balsts ir pareizi noreguléts.

« Lai atbrivotu plecu jostas d valigak, nospiediet pogu r
un vienlaicigi pavelciet abas plecu jostas uz aru.

PIEZIME! Lidzu velciet aiz plecu jostam d nevis aiz
jostu polstergjumiem f.

« Atbrivojiet jostu spradzi g nospiezot sarkano pogu.

MErn



3BEPHITb YBATIY! MNepekoHaiTech, Lo nneyosi pemeHi d He
nepekpyyeHi.

Po3micTiTe AUTUHY B aBTOKpICHi.

Po3wmicTiTb nne4osi pemeri d 6eanocepenbHo Ha nnevax
Bawwoi gutuHu.

BadikeyiiTe 06vaBa A3uUKv pemeHiB h y nNpsixui pemeHsi g 3i
3BYKOM 3aKraLyBaHHsI.

OBepexHO NOTArHITb LIEHTPanbHWiA perynsoBaHnin peMiHb,
e o6 3aTsarHyTW nneyosi pemeri d 0KV BOHW He ByayTb
ineanbHo niaxoAnTW Baliomy mantoky.

3BEPHITb YBATY! [ins onTumanbsHoro 3axucty Bawwuoi
AVTUHW, NNeYoBi peMeHi d NOBUHHI NpunsaraTy 4o Tina AUTUHA
AIKOMOra LinbHile.



MARKUS! Veendu, et dlarihmad d ei ole keerdus

+ Aseta beebi turvahalli.

» Aseta Ularihmad d Ule beebi dlgade

« Ohenda 6&larihma keeled(h) ja lukusta kinnitusse g
kuni kuuled kldpsatust

« Tommake keskmist reguleerimisrinma e kuni élarihmad
d on kindlalt vastu lapse 6lgasid

MARKUS! Et gb Idan saaks tagada optimaalset kaitset
peavad oélarihmad d olema nii keha l&hedal kui véimalik

PIEZIME! Parliecinieties ka plecu jostas d nav
saverpusas.

* lesédiniet JOsu bérnu autosédeki.

Novietojiet plecu jostas d tiesi pari bérna pleciem.
Savienojiet abus jostu stiprindjums h kopa un
ievietojiet jostu spradzé g lidz dzirdat “klik” skanu.
Uzmanigi pavelciet galveno regulésanas jostu e, lai
nostieptu plecu jostas d [idz tas piegul pie bérna
kermena.

PIEZIME!
Lai gb Idan sniegtu optimalu aizsardzibu, plecu jostam d
jabUt péc iespéjas tuvak bérna kermenim.

-



BE3MEKA BALLOI AUTUHU

3BEPHITb YBATY! 3aBxau 3akpinnioiite AUTUHY B aBTOKpICIi
3a gonomoroto peMeHsi 6esneku i Hikonu He 3anuwainTe ii 6e3
Harnsgy.

! YBATA! [TnacTnKoBi YaCTUHWM aBTOKpiCcMa HarpiBanTbCs
Ha COHL|i | AUTUHA MOXe OTPUMATW ONiK Bif, LIbOrO.
3axuUCTiTb CBOK AUTUHY | @aBTOKPICMNO Bif CUIbHOTO
COHSIYHOTO ONPOMIHEHHS! (HanNpuUKnaz, HakpyBLLM Moo
NErkoto TKaHWUHOH).

* o6 3MEHLUINTM TUCK Ha CINHKY AUTWUHU, SKOMOTa YacTille
BuAMaTH ii 3 kpicna.

* [ins uboro po6iTb Nepepsy nia Yac TpUBanmux
aBTOMOBIiNbHYX Noi3A0K. Takox nepekoHanTech, Wo Bu He
3anuiiaeTe AUTUHY 3aHaATO OBrO B aBTOKPICIi HaBITh No3a
aTomobinem.

3BEPHITb YBAIY! Byap nacka, Hikonv He 3anuviiaiTe
OWTUHY 6e3 Harnsigy B aBTomobini.




BEEBI TURVALISUS JUSU BERNA DROSIBA
MARKUS! Kinnitage laps alati turvahallis turvarihmadega PIEZIME! Vienmér piespradzéjiet bérnu autosédekli un

ning arge kunagi jatke last jarelvalveta neatstajiet bérnu bez uzradzibas
! HOIATUS! Turvahalli plastikosad kuumenevad ! BRIDINAJUMS! Bérna autosédek|a plastmasas
paikese kaes Teie laps voib saada pdletada Kaitske dalas tiesos saules staros var uzkarst. JUsu bérns
oma last ja turvahalli otsese paikese eest) naiteks var gut apdegumus no ta. Pasargajiet JUsu
asetage valge tekike Ule turvahalli) bérnu un autosédekli no intensivas saules staru
iedarbibas (pieméram, uzsedziet gaisu audumu uz
autosédekla). H

« Tostke oma laps turvahéllist valja nii tihti kui voimalik, * Iznemiet JUsu bérnu ard no autosédekla péc iespéjas
et tema selg saaks puhkust biezak, lai atslabinatu bérna mugurkaulu.
» Pidage paiuse pikal sdidul.Pidage see meeles ka siis » Tamdé| garakos parbraucienos veiciet apstasanos
kui kasutate turvahalli véljaspool séidukit. un atpdtu. K& art parliecinieties, ka neatstajat
bérnu autosédeklt parlieku ilgi pat ja neatrodaties
automasina

MARKUS! Arge jatke oma last kunagi autos jarelvalveta. PIEZIME! Nekad neatstajiet bérnu nepieskatitu
automasina.
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BE3MEKU NMPU BCTAHOBIEHHI

[ns Toro, Wo6 3axMcTUTK BCiX Nacaxwvpis, 3aBXxan

nepesipsinTe, WO ...

* po3knajgHa CnuHKa aBTokpicna 3adikcoBaHa B
BEPTUKaNbHOMY MONOXKEHHI

* MpW YCTaHOBL AUTSYOrO aBTOKpICNa Ha Nacaxupcbkomy
CUAIHHI, BOHO Npunsirae Ao HbOrO.

! YBATA! He BCTaHOBMIONTE aBTOKPICIO Ha CUAiHHI 3
aKTMBOBaHOIO NepeaHbOI0 NnoayLLKoto Geaneku. Lie He
BiAHOCUTBLCS 10 Tak 3BaHNX GOKOBKX NoAyLLIOok Gesneku.

* yci npeameTn B aBTOMOGinNi 3akpinnexi
 yci noan B aBToMo6ini npuctebHyTi.

! YBATA! Mpsxka peMmeHsi aBToMo6ins i 3a )oaHWX
06CTaBWH He NOBWHHA TOPKATUCh HIMKHLOT
Hanpaens4oi NOSCHOTO peMeHs j. AKLIO peMiHb
3aHafiTo AOBrUIA, ANTSYE aBTOKPICNO HE MOXHA
BUKOPUCTOBYBATU Y AHOMY MOMOXEHHI B LIbOMY
aBTOMOGini. Y pasi cymHiBy, 6yab nacka, 3BepHiTbCst O
BUpOGHWKa Baluoro TpaHcnopTHoro 3acoby.




TURVALISUS SOIDUKIS

Kdigi reisijate maksimaalse turvalisuse tagamiseks

veenduge, et

» kokkuklapitavad seljatoed on lukustunud pustisesse
asendisse

» palgaldades turvahalli esiistmele veendu, et iste on
ltkatud véimalikult taha

! HOIATUS! Arge kunagi kasutage turvahalli
esiistmel, kui esimene turvapadi on aktiveeritud.
See ndue ei kehti kilgmistele turvapatjadele.

AUTOSEDEKLA DROSA UZSTADISANA

Lai pasargatu visus pasazierus, parliecinieties, ka...

automasinas sédekla muguras atzveltne ir nofikséta
bérna autosédekla muguras atbalsts ir nofikséts sédus
pozicija

+ igasugused lahtised esemed on autos korralikult
kinnitatud

« kdik inimesed on autos turvaliselt turvarinmadega
kinnitatud

! BRIDINAJUMS! Nelietojiet bérna autosedekli uz
automasinas sédekla, kura priek3pusé ir aktivizéts
gaisa drosibas spilvens. Tas neattiecas uz ta
sauktajiem sanu drosibas spilveniem

« visi nepiestiprinatie prieksmeti un novietoti drosi,
visas personas automasina ir piespradzétas ar
droSibas jostam.

! HOIATUS! Monel juhul voib séiduki turvarihma
pannal olla liilga pikk ja voib ulatuda
rihmaavadesse ning see voib raskendada turvahalli
paigaldamist. Sellisel juhul palun proovige teist
asukohta soidukis.

BRIDINAJUMS! Var gadities ka automasinas
drosibas jostas spradzes dala i ir parlieku gara un
sasniedz autosédekla zilas klépja jostas vadiklas
j. Ja drosibas jostas spradzes stipringjums ir
parlieku gars, bérna autosédeklis nav paredzéts
izmantosanai $aja automasinas sedekli. Saubu
gadijuma, lidzu sazinieties ar bérnu autosédekla
razotaju.

=
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! YBATA! [uTsi4e aBTOKPICIO 3aBXaN NOBUHHO ByTu
3akpinneHe pemeHeM 6e3nekn aBToMobins, HaBiTb KOnu
He BUKOPUCTOBYETbCS. Y pasi aBapiliHol 3ynuHku abo
HE3HaYHOro 3iTKHEHHS!, He3akpinseHe aBTOKPICIIO MOXe
TpaBMmyBaTu Bac Ta iHWMX nacaxwupis.




! HOIATUS! Turvahéall peab alati olema autos
korralikult kinnitatud, isegi kui seda hetkel ei
kasutata. Onnetuse voi akilise pidurduse korral
voib lahtine turvahall péhjsutada vigastusi.

! BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklim vienmér
jabut piestiprinatam ar automasinas drosibas
jostu, pat tad, ja tas netiek izmantots.
Nepiestiprinats autosédeklis var ievainot JUs vai
citus pasazierus pat veicot strauju bremzésanu vai
sadursmes bridT.




YCTAHOBKA ABTOKPICJIIA B ABTOMOBINI

P0o3MiCTiTe aBTOKPICNO NPOTU HANPAMKY PyXy Ha CUAIHHI
aBTOMOGINS (HOMM AUTUHM BKa3ylOTb Ha CMINHKY CULIHHS
aBTOMOGIns).

MepekoHaliTech, WO pyyka AN NepeHeceHHs a
3adpikcoBaHa y BiANoBiAHOMY NONOXEHHI Ans aBToMoGinsg A
(ame. cTp. 12)

3BEPHITb YBATY! gb Idan moxHa BUKOpUCTOBYBaTH Ha
CUAIHHAX aBTOMOGINS 3 TPUTOUKOBUMU aBTOMATUYHUMM
pemeHsiMu Geanekn. M pekoMeHayeMO BUKOPUCTOBYBATH
KpiCno Ha 3aaHiX cuaiHHAX aBTOMOGINS, OCKiNbky AUTUHA
nigaaeTbes GinbL BUCOKOMY piBHIO HeBe3neku cnepeay.

! YBATA! ABTOKpICIIO He MOXHa BCTABHOBIIIOBATY Ha
CWAIHHAX 3 ABOTOYKOBKM ab0 MOSICHUM pEMEHEM
6e3nekun. 3akpinneHHs ABOTOYKOBUM peMeHeM Geaneku
MOXe NPU3BECTU [0 CEPNO3HOT abo cMepTenbHOT
TpaBMu AUTUHU B pasi aBapii.

* [epekoHanTeCh, WO 3HAK YCTAHOBKW Ha Haknewnui
nonepemxeHHsi(k) 36oky kpicna, BUPIBHSIHWIA Nia nignory
aBTOMOGINS.

* ButsarHiTe pemiHb 6e3neku aBTomMobins i HaTArHiITe oro
roBepX aBTokpicna.

+ 3adikcyiTe 513u4kn B pemeHi 6e3nekv aBTomobins. i.




TURVAHALLI PAIGALDAMINE

« Asetage turvahall seljaga séidusuunas istmele (
lapse jalad on suunaga sdiduki istme seljatoe poole)

* Veenduge, et turvahalli téstesang on asendis A (vaata
Ik 12)

MARKUS! gb Idan turvahall sobib istmetele, kus on
3-punkti turvarihmad Soovitame kasutada turvhalli
séiduki tagumisel istmel Esiistmel on 6nnetuse korral
ohtlikum

! HOIATUS! Turvahalli ei ole lubatud kasutada
2-punkti voi stleturvarihmadega istmel.
Kinnitades turvahalli 2punkti turvarinmaga, voib
see Onnetuse korral pohjustada lapsele raskeid
vigastusi voi I6ppeda surmaga

AUTOSEDEKLA PIESTIPRINASANA

Novietojiet bérna autosédekli uz automasinas sédekla
pretéji brauksanas virzienam (bérna pédas ir vérstas
pret automasibas sédekli).

Parliecinieties, ka parnésasanas rokturis a ir nofikséts
pareizaja pozicija A.

PIEZIME! gb Idan var tikt izmantots uz visiem
automasinas sédekliem ar automatiski spriegojamo
trispunktu drosibas jostu. Més rekomendéjam izmantots
automasinas aizmuguréjos sédek|us. Ta ka tas rada
mazaku risku Jasu bérnam.

! BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nav paredzéts
izmantosanai ar divpunktu jeb klépja drosibas
jostu. Piestiprinasana ar divpunktu drosibas jostu
sadursmes gadijuma var izraisit nopietnos vai pat

* Veenduge, et horisontaalne turvamargistus k on
paralleelne pérandaga

« Témmake 3- punkti turvarihnm tle turvahalli

« LUkake séiduki turvarihm séiduki klambrisse i

letalos savainojumus.

Parliecinieties ka uzstadisanas atzime uz drosibas
uzlimes k , ir paraléli automasinas gridai.

Pavelciet automasinas drosibas jostu un virziet to pari
bérna autosédeklim.

lespradzéjiet jostas méliti jostu spradzé i.

=




« BcTaBTe nosicHuii pemiHb | y cuHi HanpsaBnstodi pemens j Ha
060X CTopoHax AUTAYOro atoBpicna.

* 3aTArHiTb NOSCHUI PeMiHb |, HaTArHyBLUK AiaroHanbHUM
peMiHb m y HanpsMKy nepeaHboi YacTUHW aBTOMOGINS.

* [poTArHiTh AiaroHanbHUI peMiHb M 3a BEPXHIM KiHLeM
aBTOKpicna.

3BEPHITb YBATIY! He nepekpy4yiite peMiHb 6e3neku

aBTOMOGINS.

* CnpsimyiiTe fiaroHanbHUM peMiHb M Yepe3 3afHio
Hanpasnstody 6rakMTHOrO PEMEHS N i NepeKkoHaNTECh, Lo
peMiHb npoxoauTh nig cuctemoto L.S.P. o.

+ 3aTArHiTh AiaroHanbHUn peMiHb m.

! YBATA! [liaroHanbHuin peMiHb m NoBUHEH NPOXOAUTH
yepes 3a/1HI0 CUHIO HaNPaBnsiioyy peMeHs n Haj
HEpO3KNazEeHo CUCTEMOLO GOKOBOTO 3axMCTY. O.

YBATA! Moxe TpanuTucs, Lo YacTuHa NPsHKKY i
pemeHsi aBTOMOGINs 3aHafTO [JOBra i AOCTaE CuHi
HanpsBsiodi PeMeHst AUTAYoro atokpicna. B Takomy
BUNazKy, aBTokpicno He Gyae 3akpinneHe MiLHO, TOMY
06epiThb iHWe micLie B aBTomMobini.




« Sisestage sulevod i sininstesse turvavodsuunajatesse j

modlemal pool turvahalli

* tdmmake diagonaalrihm | ettepoole stlerihma m
pingutamiseks

« Tommake diagolaanrihm m turvahélli tlaocsasse

MARKUS! Arge keerake turvarihmu keerdu

* Suunake diagonaalvod m labi tagumise sinise turvavod
suunaja n ning veenduge, et turvavod asetseb allpool

L.S.P o ststeemi.
* Pinguta diagonaalrihmu m

« Virziet klépja jostu | caur zilajam jostu vadiklam j
autosédekla abas pusés.

« Nospriegojiet klépja jostu I, pavelkot diagonalo jostu

m uz automasinas prieksas pusi

« Pavelciet diagonalo jostu m aiz dalas, kas atrodas virs

bérna autosédekla.

PIEZIME! Piespradzéjot autosédekli nesavérpjiet jostu.

« Virziet diagonalo jostu m caur zilo aizmuguréjo jostu
vadiklu n autosédekla aizmuguré un parliecinieties ka
josta atrodas zem atlocitas sanu triecienu drosibas

uzlikas o.
« Nospriegojiet diagonalo jostu m.

HOIATUS! Turvarihm peab jooksma labi sinise
turvarihma juhi ning altpoolt avatud kulgmise
kokkupodrke tiibasid (LSP)

! BRIDINAJUMS! Drosibas jostai m jabut virzitai
caur zilajam jostu vadiklam n un jaatrodas zem
atlocitas sanu triecienu drosibas uzlikas o.

HOIATUS! Mbdnel juhu voib auto turvarihma
pannal i olla liiga pikk ja ulatuda turvahalli rihma
pessa, mis muudab turvahalli turvalise
paigaldamise keerukaks. Sellisel juhul valige autos
moni muu asukoht turvahalli paigaldamiseks.

BRIDINAJUMS! Var gadities ka automasinas
drosibas jostas spradzes dala i ir parlieku gara
un sasniedz autosédekla zilas klépja jostas
vadiklas, tadéjadi, padarot sarezgitu to drosu
nostiprinasanu. Tas nozimé, ka autosédekli

nevarés pietiekami nostiprinat. Sados gadijumos

izmantojiet citu automasinas sédekli.

=




PEIYNIOBAHHA BOKOBOI'O 3AXUCTY

CucTtema 6okosoro 3axucty (L.S.P.) BGynoeaHa B gb Idan.
Lia cucTema nigsuLye piBeHb 6e3nekun Bawwoi gnTuHm y pasi
BOKOBOrO 3iTKHEHHS. [INs 3a6e3ne4eHHst HaBULLOTO PiBEHSI
3axuCTy ANTUHK, po3knaaiTe LSP Hackinbku Le Moxnmeo Ao
[ABepi aBToMo6ins, HanGNKYoI O AUTSYOro aBToKpicna.

3BEPHITb YBATY! MNepekoHanTech, WO BUABDKHI YaCTUHK
3amkiB 3adikcoBani. Bu nodyeTe 3aknauysaHHs. Bu novyete
3aknaLyBaHHs, KON BOHU Ha MiCLyi.

Cuctemy L.S.P. MOXXHa NOBHICTIO CKNacTu y BUXigHe
NONOXEHHS , HATUCHYBLLIN KHOMKY PO36MoKyBaHHS! p.
3BEPHITb YBATIY! BcraHoBnoo4M aBTOKpICo Ha
cepeiHbOMY CUAiHHI, He po3KnaaaTe KOAHUM i3 ABOX
BokoBux npotekTopis (L.S.P.).

! YBATIA! Posknapenuin npotektop (L.S.P.) He
DYHKLIOHYE SIK pyyka Anst nepeceHHs abo ans
3aKpinneHHs aBTokpicna.




LISA-KULJEKAITSE REGULEERIMINE

GB Idan on varustatud Lisa-Kuljekaitse ststeemiga(LSP)
See ststeem tostab Teie lapse turvalisust
kulgkokkuporke korral. Tommake LSP véimalikult valja
sellelt kaljelt, mis on autouksele I&hemal.

MARKUS! Veenduge, et LSP on lukustunud kélava KLIK
heliga

L.S.P. saab taiesti lukata tagasi algasendisse, kui vajutate
avamisnupule p.

MARKUS! Kui turvahall on asetatud taha
keskmisele kohale on keelatud L.S.P ststeemi vélja
tobmmata.

SANU AIZSARDZIBAS IZMANTOSANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) ir ieblvéta
gb Idan. S sistéma palielina Jisu bérna drosibu sanu
trieciena gadijumos. Lai iegGtu iespéjami labako
aizsardzibu, atlokiet sanu triecienu aizsardzibas uzlikas
uz durvju pusi, kuras atrodas tuvak autosédeklim.

PIEZIME! Parliecinieties, ka izvelkama dala nofikséjas.
Jas dzirdésiet "klik” skanu, kad ta nofiksésies.

Nospiezot atbrivosanas pogas p, sanu triecienu
aizsardzibas uzlikas var nolocTt to sakotnéja pozicija

PIEZIME! Uzstadot autosédekli uz automasinas
aizmuguréja, vidéja sédekla, sanu triecienu uzlikas
(L.S.P) nav jaatloka

! TAHELEPANU! L .S.P susteemi on keelatud
kasutada kandmiseks voi kinnitamiseks

! BRIDINAJUMS! Sanu triecienu aizsardzibas (LSP)
uzlikas nedrikst izmantot autosédekla nesanai,
parvietosanai.

MErn



OEMOHTAX 3 ABTOMOBINA

HatucHyBLIM KHOMKY crycky p By moxeTe BiacyHyTv cuctemy
3axucty (L.S.P.) Hasap B kpicno.

3BEPHITb YBArY! [ins 3axucty Baworo aBTomo6ins
i AUTAYoro aBTOKpicna, nepes AEeMOHTaXeM aBTokpicna
BifCyHbTe cuctemy 6okoBoro 3axucty (L.S.P.) Hasap y kpicno.

* BwiiMiTb fiaroHanbHWii peMiHb i3 3a4HbOT CUHBOT
Hanpaenso4oi pemeHst n.

* BiakpwiiTe Npsixky peMeHst i i BUAMITb MOSCHUI peMiHb | 3
Hanpaensyoi pemeHs j.

MPABUMNbHE 3AKPINNIEHHA BALLOI AUTUHU

[insi 3a6e3neyeHHs MakcumanbHoro piBHa 6esnekun Batuoi

[AVTUHN, NepekoHaiTecs, Wo ...

* nne4voBuUi pemiHb d igeanbHo BigperynboBHaui nig Tino
[UTUHW, He 06exye ii pyxiB i He NepekpyYeHNii.

* nigroniBHYK iHAMBIAyansHo BigperyntoBaHui (ave. cTp 14)

+ a3unyku(h) HagiiHo 3achikcoBaHi B NPsXLIi peMeHst g.



TURVAHALLI EEMALDAMINE

Vajutades lukustus mehhanismi P, saate te
lisakuljekaitsmed (LSP)lUkata tagasi alla, nende algsesse
positsiooni

MARKUS! Enne kui te votate turvahalli autost vélja,
asetage LSP sUsteem tagasi alla, see kaitseb LSP
sUsteemi ja autot kahjustuste eest

» Votke turvavod vélja turvatooli taga asetsevast sinisest
suunajast n.

« Avage auto turvarinma pannal i ning votke stlerihm |
valja suunajatest

LAPSE OIGE KINNITAMINE

Teie lapse turvalisuse huvides, veenduge, et...

Olarihmad sobituksid korrektselt teie lapsega
peatugi oleks reguleeritud digele korgusele (VT. Ik 14)
Slarihmade keeled oleks korrekselt kinnitatud

AUTOSEDEKLA IZNEMSANA NO AUTOMASINAS

Nospiezot pogas p sanu triecienu aizsardzibas sistémas
(LSP) uzlikas varat iebidit atpakal sedeklt.

PIEZIME! Pirms iznemat autosédekli no automasinas,

iebidiet sanu triecienu aizsardzibas uzlikas (LSP)

sakotnéja pozicija. Tas pasargas drosibas uzlikas (LSP),

ka arT pasu automasinu no bojajumiem.

* Iznemiet diagonalo josta ara no aizmuguréjas zilas
jostas vadiklas n.

« Atveriet jostu spradzi i un izvelciet klépja jostu | &rd no
jostu zilajam vadiklam j.

PAREIZA JUSU BERNA PIESRPADZESANA

Lai nodrosinatu Jasu bérna drosibu, parliecinieties ka:

* plecu jostas d piegul pie bérna kermena, nav parlieku
nostieptas

» galvas balsta augstums ir pareizi noreguléts

+ jostu mélites h ir nofiksétas jostu spradzé g.

=
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NPABUJTIbHA YCTAHOBKA OUTAYOIO ABTOKPICNA

[ns 3abe3neyeHHs MakcumanbHoro piBHs Gesnekun Batuoi
[UTUHW, NepekoHanTecs, Lo ...

* [nTA4e aBTOKPICNO 3 3aKPINNEHO ANTUHOI BCTaHOBMEHE
NpOTW HaNpsIMKY PyXy (HOMM AUTUHU BKa3ytoTb Ha CMIMHKY
[MTSYOro aBTOKpicna).

[InTAYe aBTOKPICNO BUKOPUCTOBYETLCS HA NEPEAHBOMY
NacaXnpCcbKoMy CUAIHHI, TiINbKW AKLLO TaM HEMae NoAyLUKN
6eaneku, sika MOXe YLLiNbHIOBATU 0ro.

gb Idan 3akpinneHe TpUTO4KOBUM pemeHeM Gesnekn
aBTOMOGINS.

nosicHWI pemiHb | NpoxoanTb Yepes ABi CUHi HanpaBnsitoYi
pemeHsi j Ha 060X CToOpoHax aBTokpicna.

AiaroHanbHUN peMiHb M NPOXOAUTb Yepes CUHI0
Hanpaensiiody peMeHsl N Ha CNUHLI aBTokpicna.

npsihxka peMeHst aBToMobinst i He TOPKAETbCS CUHBOT
Hanpaens4oi pemMeHs j

peMiHb 6e3nekn HaTArHYTUI | He NepeKpyYeHnin, aBTokpicno
BUPIBHSIHE (OMB. MapKyBaHHs Ha eTukeTLi «YBara» k B
aBTomobini).

L.S.P. po3knageHa Ha CTOpOHi, Hanbnwkyoi Ao ABepeit
aBToMObins.

3BEPHITb YBATY! ABTOKpICIIO MOXHa BUKOPUCTOBYBAaTH
TULLE Ha NepeaHbOMY CUZiHHI, sike 0BnaaHaHe TPUTOUKOBUM
pemeHem Geaneku i 3aTBepAXeHO BignosigHo fo ECE R16.




TURVAHALLI KORREKTNE KINNITAMINE

Oma lapse turvalisuse huvides veenduge, et...

Turvahall on asetatud seljaga sdidusuunas (lapse jalad
on suunatud seljatoe suunas)

kui turvahall on asetatud ette, oleks eesmine turvapadi
vélja lulitatud.

Turvahall on kinnitatud 3 punkti turvarihmadega
sulerihnm | jookseb l&bi suunajate j mis asetsevad
molemal pool turvahéalli

diagonaalne rihm m jookseb labi sinise suunaja n mis
asub turvahalli taga

auto turvarihma pannal i ei ulatuks sinise turvavéo
suunajani j

Turvavéo oleks pingul ega oleks keerdus

ning tuvahall oleks paigaldatud autoistmele
vertikaalselt (vt.margistust)

Lisa kuljekaitse (LSP) oleks téstetud uksepool Ules, et
tagada maksimaalne turvalisus

MARKUS! CB IDAN méeldud ainult ndoga séidusuunas
toolidele, mis on varustatud 3 punkti turvarihmadega,
mis vastavad ECE R16 standardile

AUTOSEDEKLA PAREIZA LIETOSANA

Lai nodrosinatu JUsu bérna drosibu parliecienieties, ka:

bérna autosédekli ir novietots pretéji brauk$anas
virzienam (bérna pédas ir virzitas pret automasinas
sédekla pusi)

autosédekli drikst izmantot uz priekséja pasaziera
automasinas sédekla tikai ja ir deaktivizéts priekséjais
gaisa drosibas spilvens, kas var radit triecienu
autosédeklim;

gb Idan ir nostriprinats ar automasinas automatiski
nospriegojamo trispunktu drosibas jostu

klépja josta I tiek virzita caur divam zilam jostu
vadiklam j abas autosédekla pusés

diagonala josta miet caur zilo jostu vadiklu n, kas
atrodas autosédekla aizmuguré.

automasinas drosibas jostas spradze i nepieskaras pie
jostas vadiklam j

bérna autosédeklis ir pareiza slipuma (skattt atzimi k)
attiecTba pret automasinas gridu un drosibas josta ir
nospriegota un nav savérpusies.

L.S.P. uzlikas ir maksimali izvilktas tuvako durvju pusé,
tadejadi sniedzot labako iespé&jamo aizsardzibas efektu;

PIEZIME! autosédekli drikst izmantot tikai uz prieksu
vérstiem automasinas sédekliem, kuri aprikoti

ar trispunktu drosibas jostu, kas atbilst ECE R16
reguléjumam.

=




OEMOHTAX BKNAQULLY ONA CAOIHHA

MonepeabHO BCTAHOBMEHWI BKNaAULL AoNoMarae
niaTpUMyBaTN KOMAOPT AUTWUHM Y MOMOXEHHI Nexauu i
niAXoAUTL AN camux MarneHbkux giteit. [ns Toro, wob
[AEMOHTYBATV BKNaAMLL, TPOXM NiAiAMITb Oro i 3HIMITb 3
CULIHHS.

Bknaguiu MoxHa 3HimaTu nicnsi npubn. 3 micsauis, Wob
3abe3neunty GinbLuie micua ans Bawwoi auTuHu.

BIOKPUTTA HABICY

BiokpuiiTe HaBic, NOTArHYBLUM 32 NMACTUKOBY KPULLIKY. LL|o6
CKNacTu, BiAKWHBTE HaBIiC Ha3az y BUXiQHE MOMOXEHHS.



BEEBISISU EEMALDAMINE

Beebisisu on ostmisel paigaldatud. See toetab
vaststndinut ning tagab mugava ja pehme sdidu.
Beebisisu eemaldamiseks palun tdmmake turvahalli
katet lahti, tommake beebisisu vélja.

Beebisisu on vajalik eemaldada umbes lapse 3.kuuseks
saamisel

VARIKATUSE AVAMINE

Tostke varikatuse paneeli natuke turvahéallist eemale ja
tdmmake katus Ulesse. Katuse ara panemiseks lukake
katus tagasi oma algsesse positsioon

IELIKNA IZNEMSANA

leliknis, kas atrodas autosédekli kops ta iegades
nodrosina papildus gulus komfortu mazakiem
jaundzimusajiem. Lai iznemtu ielikni, atlokiet sédekl|a
parvalku, paceliet un izvelciet ielikni ara.

lelikni var iznemt aptuveni péc bérna 3 ménesu vecuma.

SAULES SARGA ATVERSANA

Atlokiet saules sargu pakapeniski pavelkot aiz plastikata
parsega. Lai salocitu, virziet saules sargu atpakal uz
sakotnéjo poziciju.

MErn



CUCTEMA MOLOPOXEW GB

[oTtpumyitTtecs iHCTPYKLT 3 ekcnnyaTauii Ansa saLoi konscku!

gb Idan moxHa npukpinuTK fo Byab-AKoi 3aTBEpAKEHOT
Konsicku gb abo iHworo GpeHay.

BakpiniTb aBTOKpICMO Ha BIANOBIAHOMY afanTopi Tak,

Wo6 AuTUHa auBUnack Ha GatbkiB. MNepekoHanTecs, Wo
AVTSYe aBToKpicno 3adikcyBanock 3 060X CTOPIH 3i 3BykOM
3aKnauyBaHHs.

B3aexau nepesipsiite, Wob aBTokpicno 6yno HagilHo
npyKpinneHe A0 KONsACKU.

LLlo6 po3brnokyBaTy, HAaTUCHITL i yTpUMYiiTe 06MABI KHOMKM
po36riokyBaHHs g Ha aBTOKpicHi i NOTIM MiAiAMITb Aoro.



CYBEX REISISUSTEEM

Palun jargige juhiseid, mis on antud jalutuskaru
kasutusjuhendis

Voite kinnitada gb Idan mistahes heakskiidetud gb voi
muud brandi jalutuskarule.

CYBEX IDAN paigaldamiseks asetage see jalutuskarul
olevatele adapteritele seljaga lilkumissuuna Te
kuulete kélavat KLIK heli, kui turvahall on adapteritele
lukustunud

Veenduge alati, et turvahall oleks turvaliselt kinnitunud
jalutuskaru kulge

Turvahélli eemaldamiseks vajutage vabastusnuppe g
ning tostes turvatooli Ulesse.

GB PARVADASANA UZ RATIEM

Sekojiet ratu lietosanas noradijumiem

gb Idan JUs varat piestiprinat pie jebkuriem
apstiprinatiem gb vai citu zZimolu ratiem.

levietojiet bérna autosédekli apstiprinatos adapteros
ta lai bérns bltu paversts pret vecakiem. Parliecinieties
ka autosédeklis nofikséjas adapteros ar dzirdamu “klik”
skanu.

Vienmér parliecinieties, ka bérna autosédeklis ir
pienacigi piestiprinats pie ratiem.

Lai atslégtu autosédekli no adapteriem, nospiediet un
turiet abas atbrivosanas pogas g un celiet autosédekli
augsup.
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LLio6 nepekoHatucs y TOMy, WO aBTOKpico 3abeanedye
MakcuMarnbHWiA 3axucT Balioi AuTuHW, HeobxigHo
[0TPUMYBATUCHA HACTYMHUX NpaBun:

Yci BaXnuUBi YaCTUHW aBTOKPICa NOBUHHI perynsipHo
nepeBipATUCL Ha HasBHICTb Oyab-SKNX MOLUKOKEHb.

Yci MexaHiYHi KOMMOHEHTN (OYHKUIOHYIOTb HaNEXHUM YNHOM.
[MepekoHanTech, WO aBTOKPICNO He 3aCTPArNo Mix
TBEPAUMM NpeameTamm, TakuMu sik ABepi abo Hanpaenstoqi
CU[iHHA i T.A., OCKINbKM Lie MOXe NpU3BEeCTU 0 NOro
NOLUKOAKEHHS.

Y pasi HelacHoro Bunagky, AnTsye kpicno mae 6ytu
OrnsiHyTe BUPOGHUKOM.

3BEPHITb YBATY! Mu pekomeHayemMo npuabatu 4oaaTkoBuii
yoxon ans gb Idan, skum Bu 3amoxeTe KopucTyBaTvCh Npu
NpaHHi iHLWoro.

LLO POBUTHU NICNA HELWACHOIO BUNAOKY

ABapist MOXe NPU3BECTV A0 HEBUANMMX MOLLKOKEHHb
gb Idan. Bygp nacka, nicnst aBapii 3amiHiTk kpicno. Y pasi
CYMHIBIB, 3BEPHITbCS 10 NpoAaBLs abo BUPOBHUKa.



TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida parimat kaitset teie lapsele, jargige
palun jargmiseid punkte

Kaiki turvahalli olulisi osi tuleks regulaarselt kontrollida
Toote mehhaanilised osad peavad to6tama térgeteta
On oluline, et turvahalli ei jaetaks kuhugile vahele n.
autoukse, kuna see voib toodet kahjustada.

Kui toode kukub maha véi juhtub midagi sarnast, peab
tootja turvahalli tle kontrollima

MARKUS! ui te ostate CYBEX ATON Q turvahalli,

siis on soovitatav osta ka teine istmekate. See voimaldab
teil Ghte katet pesta ja kuivatada, samal ajal teist
kasutades

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

Onnetuse korral véib turvahall saada kahjustusi, mis ei
ole silmaga nahtavad Seega tuleks turvahall kohe valja
vahetada Kui teil on kahtlusi vétke Uhendust edasimuuja
voi tootjaga

PRODUKTA APKOPE

Lai péarliecinatos, ka Jisu bérna autosédeklis nodrosinas
maksimalu aizsardzibu, ir svarigi ievérot zemak minéto:

Visas autosédeklas galvenas dalas reguari japarbauda
pret bojajumiem.

Mehaniskajam dalam jafunkcioné& nevainojami.

Ir svarigi nodrosinat, ka bérna autosédeklis nav
iespiests starp cietiem elementiem, pieméram
automasinas durvim, kas tam var radit bojajumus.

Ja autosédeklis ticis paklauts triecienam, pieméram,
péc sadursmes, bérna autosédekli japarbauda pie
razotaja.

PIEZIME! legadajoties gb Idan, ir ieteicams iegadaties
papildus autosédekla parvalku. Tas laus autosédekli
izmantot arT tad, kad vienu parvalku mazgajat un
zavéjat.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Sadursmes rezultata autosédeklim var tikt raditi ar
neapbrunotu aci neredzami bojajumi. Péc negadijuma,
ladzu aizstajiet autosédekli ar jaunu. Saubu gadijuma
sazinieties ar parstavi vai razotaju
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YUCTKA

OpuriHanbHuii Yoxon ans gb Idan - gyxe Baxnueuii
DYHKLOHaNbHUIA KOMMOHEHT. 3anacHi Yoxnu MoxHa npuabatun
y cneuianisoBaHoMy marasuHi.

3BEPHITb YBAIY! byap nacka, BunepiTb 4oxon nepea
nepLUMM BUKOpUCTaHHAM. Byab nacka, BUMMITL BCTaBKY Z

3 BKMaguLly Anst HOBOHAPOMKEHNX U nepea TUM, sk npatn
Yoxor. Yoxon MoxHa npatu B AenikaTHOMYy pexumi npu
Temnepatypi 30°C. Mpu npanHi Buile 30°C TkaHWHa MOXe
3HebapBuTUChL. Byab nacka, nepitb YOXon OKPeMO Bif, IHLIMX
peyent i Hikonu He CyLLiTb MOro y npanbHin MalwuKil Hikonu
He CyLLiTb 4oxon Ha CoHLi! MNacTUKoBi YaCTUHU MOXHa MUTK
M’SIKUM MUIOYMM 3acO6OM i TENMOKO BOAOH.

! YBATA! Hikonn He BUKOPUCTOBYINTE OPCTKi YACTAYI
ab6o BiaGintotoui 3acobu!

! YBATA! Cuctemy pemeHiB 6e3neku He MOXHa
nemoHToByBaTu! Hikonu He BUAMaiTe okpemi YacTuHu
cucteMu pemeHie 6eaneku!

Ynetuti pemeHi MoXxHa B Tennin MUnbHi Bogi.



PUHASTAMINE

On oluline, et te kasutate originaalset CYBEX Idan
istmekatet, kuna ka kate on turvahalli funktsioonide
oluline osa Lisavarustust on véimalik soetada
edasimuujalt

TAHELEPANU! Peske kate enne esimest kasutamist.
Palun eemaldage sisu z fbeebitekstiilist u enne katte
pesemist Katteid vdib masinas pesta 30° juures, drna
pesuga. Kui te pesete seda kérgemal temperatuuril, voib
katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi ning
arge kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge jatke katet
otsese paikesevalguse katte Plastikust osasid voite
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Palun arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid ega valgendit.

HOIATUS! ntegreeritud turvarinmade ststeemi ei
ole véimalik turvahallist eraldad Arge eemaldage
rihmadesUsteemi osi.

Integreeritud rihmadesUtsteemi on vdimalik puhastada
kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

TIRISANA

Parliecinieties ka tikai originalais gb Idan autosédekla
parsegs tiek izmantots, ta ka parsegs ir autosédekla
funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var
iegadaties pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! Izmazgajiet parsegu pirms autosédekla
pirmreizéjas lietosanas. L4dzu iznemiet ieliktni z

no jaundzimusa ieliktnisa u pirms mazgat parvalku.
Autosédekla parsegs ir mazgadjams velas mazgajamaja
masina pie maks. 30°C, maiga mazgasanas rezima.
Mazgajot to augstaka temperatara, parsega audums var
izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no citas velas un
nelieciet to zavéetaja. Nekad nezavéjiet parvalku tiesos
saules staros! Plastmasas dalas JUs varat tirit ar maigu
tiréanas lidzekli un siltu adeni.

! BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma neizmantojiet
kimiskus tirisanas vai balinasanas lidzek|us.

! BRIDINAJUMS! Integréto jostu sistému nedrikst
nonemt. Nekad nenonemiet drosibas jostu dalas.

Jostas JUs varat tirit ar siltu ziepjadeni.

=




SHATTA YOXNA

Yoxon cknapaeTbest 3 6 YacTuH: 1 yoxon Ans kapkacy, 1
Yoxon Ans nigronisHuka, 2 nignneyxHuka, 1 Bknaguw ans
HoBoHapomkeHux and 1 belt buckle pad. Ans 3HaTTs, 6yab
nacka, BUKOHaNTe HaCTymnHe:

.

BingcrerHite pemiHb.

BHiMiTb BKNaauLL Ans HOBOHAPOMKEHHNX.

3HiMiTb 06nABa NiaNneYHnKa 3 pemMeHs.

Po3cTiGHiITE 06MABI KHOMKK, SiKi po3TalloBaHi MiXk YOXIIOM
nigroniBHWKa i YOXMOM ANs Kapkacy i NepeTsarHiTe Yoxon Ans
nigroniBHWKa Yepes NiAroniBHUK, He MOLLIKOAXYIOUMN 3aXUCHI
marepianu nig HUM.

BuiimiTe NneyoBi pemeHi 3 Npsixkamu Yepes Hoxorn
nigronisHyKa.

Po3cTi6HiTE 061ABI NOABIVHI KHOMKK Ha 060X CTOPOHaxX
HaBiCy BiA COHLS.

Po3CTiGHITb TPW KHOMKK Ha 3aAHil YacTuHi kopnycy nig,
HaBiCOM Bif, COHLSA.

AKypaTHO BUTSTHITb HYOXON ANsl KOPMyCy HaA oro KiHuem.
[MpOTArHiTE NPSXKY Yepesa voxon.

Tenep 3HIMITb YOXOT.

.

.

.

.



KATTE EEMALDAMINE

Kate koosneb 5 osast: 1istmekate, 1 peatoekate, 2

Slarihmade pehmendust ja 1 pandlapehmendus Nende

eemaldamiseks jargige jargmiseid samme

Avage pannal

Eemaldage beebisisu

Eemaldage 6lapehmendused rihmade kuljes.
Avage molemad trukid mis asuvad peatoe ja katte
vahel ja tdmmake peatoe kate peatoe pehmendusi
kahjustamata alla.

Témmake Slarihmad koos kinnituskeeltega peatoe
kattest vélja

Avage paikesevarju trukid.

Avage kolm trukki paikesevarju alt.

Ornalt témba istmekate Ule servade.

Tommake pannal 1&bi istmekatte

Nuud saate kogu katte eemaldada

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Parsegs sastav no 6 dalam: 1 mugurdalas parsegs, 1

plecu parsegs, 1 jaundzimusa ieliknisa, 1jostu spradzes

polsteréjums, 2 plecu polster&jumi. Lai to nonemtu,
rikojaties péc Sim darbibam:

Atbrivojiet jostu spradzi.

Iznemite jaundzimuso ielikniti.

Nonemiet abus plecu jostu polsteréjumus
Atpogadjiet spiedpogas kas atrodas starp galvas
parsegu un mugurdalas parsedu un novelciet galvas
balsta parsegu nost no galvas balsta uzmanigi lai
nesabojatu pildijumu kas atrodas zem ta.

Izvelciet pelcu jostas ara no galvas balsta.
Atbrivojiet abas pogas saules sarga abas pusés.

saules sarga.

Uzmanigi novelciet muguras balsta parvalku nost
|zvelciet jostu spradzi ara no parsega.

Tagad JUs varat nonemt pilniba parsegu.

Atbrivojiet tris spidpogas autosédekla aizmuguré zem

=




! YBATA! [lutsiue aBTOKpICO 3a X04HWX 06CaBUH He
MOBVHE BUKOPWCTOBYBATHCL €3 Yoxna.

3BEPHITb YBATY! BukopucToByiite nuiie opuriHanbHi
yoxnu gb Idan.

3AKPINJIEHHA YOXNA

BukoHaiiTe onucaHi BULLIE KPOKV B 3BOPOTHLOMY MOPSAAKY, LWOO
3HOBY 3aKPIMUTI YOXOT.

3BEPHITb YBATY! MNepekoHalTech, WO Nre4oBi peMeHi He
nepekpyyeHi i He 3annyTaHi.



! HOIATUS! Turvahélli ei tohi kunagi kasutada ilma
katteta

I BRIDINAJUMS! Bérna autosédekli nekada
gadijuma nedrikst izmantot bez sédekla parsega.

MARKUS! Kasutage ainult CYBEX IDAN originaal
katteid.

ISTMEKATTE PAIGALDAMINE
Istmekatete tagasi panemiseks korrake tleval kirjeldatud
protseduuri vastupidises jarjekorras.

MARKUS! Veenduge, et 6larihmad ei oleks
keerdus

PIEZIME! Drikst izmantot tikai gb Idan originalos
parsegus!

SEDEKLA PARSEGA UZLIKSANA

Rikojieties saskana ar ieprieks minétajiem noradijumiem,

tikai pretéja seciba

PIEZIME! To darot parliecinieties ka plecu jostas
nesaveérpjas vai netiek sajauktas seciba.
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TEPMIH BAKOPUCTAHHSA TOBAPY

MocTynoBe 3HOLWEHHS NNacTUKWX AeTanew, Hanpuknag, B
pesynbTaTi BNAMBY COHAYHUX npomeHiB (UV), Moxe npussectu
A0 He3Ha4HOTO MOripLLEHHS BNacTUBOCTel ToBapy. B
aBTOMOGiNi MOXYT BUHUKATU BUCOKI TEMMNEPaTypHi KONMBaHHS
Ta iHWi HenepeabayeHi HaNpyXeHHs, Tomy, Byab nacka,
AOTPUMYIATECH HACTYMHUX NMYHKTIB:

* fkwo aBTOMOGINb Niansrae CUNbHOMY BNIUBY COHSAYHUX
NPOMEHIB MPOTSIrOM TPUBASIOro Yacy, aBTOKPICIO MOBUHHE
6yTv nemoHTOBaHe 3 aBTOMOGiNs abo nokpuTe nerkoto
TKaHUHOLO.

LLlopiyHO nepeBipsiiTe yci NNacTUKOBI YaCTMHKU aBToOKpicna
Ha HasiBHICTb NOLIKOMKEHb aB0 3MiHY (hOPMM YK KOMNbOPY.
Akwo Bu nomitunm aminy B autsyomy asTokpicni, 6yap
nacka, 3BepHiTbCsi O NPoAaBLs, OCKINMbKY 3MiHa MOXe
BMAVHYTU HA NPOAYKTUBHICTL. 3MiHU TKaHWHU, 0coBrMBO
BCTpaTa KOMbOopy, € 3BU4HUM SIBULLEM i HE BiAHOCSTLCS A0
MOLLKOAXEHb.



TOOTE VASTUPIDAVUS

Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese
paikesevalgusega kokku puutudes, siis voivad toote
omadused kergelt erineda.. Kuna turvahall véib kokku
puutuda suurte temperatuuri kdikumistega véi méne
muu ettenagematu jouga, jargige palun jargmiseid
juhiseid

« Kui auto on pikalt otsese péikesevalguse kaes tuleb
turvahall autost eemaldada voi katta riidega
Kontrollige plastikust osi kahjustuste voi muutuste
eest kujus voi varvis

Kui te markate mingeid muutusi, tuleb hall valja
vahetama. Muutused kangas - eriti just varvi
tuhmumine - on normaalsed ning ei kuulu kahjustuste
alla

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Plastmasas dalu pakapenisks nodilums, pieméram kas
radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét
produkta Tpasibas. Ta ka autosédeklis tiek paklauts
augstu temperatdru svarstibu automasina un citi
apstakli iedarbibai, ir batiski nemt véra sekojoso:

Ja automasina tiek paklauta ilglaicigai tieSu saules
staru ietekmei, autosédeklim jabat iznemtam no
automasinas vai apklatam ar gaisu audumu.

Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un
metala dala, vai nav redzami bojajumi vai izmainas to
forma vai krasa.

Ja JUs atklajat kadas izmainas, bérna autosédekli ir
jautilizé vai arT japarbauda, iespéjams jaapmaina pie
razotaja. Auduma izmainas, pasi krasu izbalésana, ir
normala paradiba un netiek uzskatits par kladu.

=
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PO3noain CMITTA

[insi 3aXMcTy HAaBKOMMLLIHBOTO CEPEAOBULLA, MU MPOCUMO
KOpVCTyBaya po3AinsaTy BiAXOAM Ha NovaTKy BUKOPUCTAHHS
TOBapy (ynakoBka) i B KiHLi (4acTuHu ToBapy). YTunisauis
BiIXO[iB OpraHi3oBaHa B 3aneXHOCTi Bif MIiCLIEBUX OpraHiB.
LLlo6 nepekoHaTUCh, WO aBTOKpicno 6yno yTunisoaHe
BiZNOBIAHO O NpaBuI, 3BEPHITLCS A0 Cnyx6u yTunisauii
Balwuoro parioHy abo Ao micueBoi Bnagu. 3aeBxan
[OTpuMyiiTech Npaeun yTunisauii Biaxogis y Baluin kpaiHi.

! YBATA! 36epiraiiTe nnacTukosi nakyBanbHi matepianu
B HepocTynHoMmy Anst Bawwoi AnTuHm micui: € Hebesneka
yayweHHs!

IHOPOPMALIA NPO TOBAP

Akwo y Bac BuHMKaoTb Byab-aki nuTaHHs, 6yab nacka, B
nepLLy Yepry 3BepPHiTbCA A0 NPOAaBLA 3 HACTYMHUMU JaHUMU:

« CepiliHuin Homep (AVB. HaKNeunky).

* Mapka i Mmogenb aBTomMo6ins i NonoxeHHs aBTokpicna, B
SIKOMY BOHO 3a3BW4ail BUKOPUCTOBYETHCS.

« Bara (BIK, 3piCT) AUTWUHU.

Binbw AetaneHy iHchopmauito npo Hawwi ToBapu Bu moxete

3HanTV Ha cainTi www.gb-online.com




UTILISEERIMINE

Keskkonna huvides palume teil kdik turvahalli osad ja
pakend korralikult utiliseerida. Utiliseerimise néuded
voivad piirkonniti erineda. Et utiliseerida turvahalli
korrektselt palun votke Uhendust kohaliku prugilaga. lgal
juhul pidage silmas on riigi utiliseerimisnéudeid

UTILIZESANA

Lai pasargatu apkartéjo vidi, més ltdzam skirot
atkritumu sdkot ar s&kumu (produkta iepakojumu)

[[dz produkta lietosanas beigam (produkta detalu
sadalisanai). Atkritumu Skirosanas noteikumi var
atskirties péc vietéjiem likumiem. Lai nodrosinatu, ka
autosédeklis tiek utilizéts saskana ar noteikumiem, ladzu
sazinieties ar vietéjo atkritumu apsaimniekotaju vai
pasvaldibu. Vienmér nemiet véra jusu valsts atkritumu
apsaimniekosanas noteikumus.

! HOIATUS! Hoidke kdik pakkematerjalid laste
kaeulatusest eemal. Voib tekkida lambumisoht!

1 BRIDINAJUMS! Sargajiet savu bérnu no plastikata
iepakojuma: nosmaksanas risks!

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teil tekib kusimusi, votke kdigepeale Uhendust
edasimutjaga Koguge kokku jargnev informatsioon

« seerianumber (vt. kleepsu)

* brandi nimi, auto ttlp ja asukoht, kuhu turvahall
tavaliselt paigaldatakse

« lapse kaa, vanus, suurus

Toote kohta rohkema info saamiseks kulastage

www.gb-online.com

PRODUKTA INFORMACIJA

Ja Jums ir kadi jautajumi, sakotnéji sazinieties

ar mazumtirgotaju. Pirms tam sagatavojiet sadu

informaciju:

« Autosédekla serialo numuru (skatit uzlimé).

« automasinas modeli un autosédekla poziciju, kada tas
tiek izmantots automasina.

« Bérna augums (svars, garums).

Talaku informaciju par masu produktiem varat skatit

www.gb-online.com
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FAPAHTIA

[aHa rapaHTisi NOLUMPIOETLCS BUKITKOYHO B KpaiHi, B siKil Lien
ToBap OyB NpoAaHwWii KNiEHTY.

N

. MapaHTis nokpuBae BCi BUPOGHWYi Ta MaTepianbHi AedekTn,
ki iCHYIOTb Ha AaTy npuabdaHHs abo 3'ABNATLCA HANPoTA3i
3 pokiB 3 faTh NOKynku (rapaHTisi BUpobHuKa). byab nacka,
peTerbHO OrMsHLTE i NepeBipTe ToBap Ha AaTy npuabaHHs
abo oagpa3y x nicns oro oTpuMaHHs. 36epiraiite
ninTBepIKEHHs AaTv NpuabaHHs ToBapy.

N

Y pasi BUsBneHHs AedekTy, HeraiHo NPUNUHITL
KopucTyBaTuch ToBapoM. LLlo6 oTpumaty rapaHTito,
6yap nacka, npuHeciTb abo BianpaBTe ToBap NpoAaBLto,
B YUCTOMY i NOBHOMY CTaHi i HaganTe AOKYMEHT,

Lo NiATBEPIKYE DaKT MOKYNKK (TOBapHWIA Yek abo
paxyHok-chakTypa). byap nacka, He Hagcunavite ToBap
6e3nocepeHbO BUPOGHUKY.

w

[laHa rapaHTist He NOKPUBAE 3GUTKM Ta MOLLKOAKEHHS],

AKi BAHUKNW B pe3ynbTaTi HenpaBuIbHOTO BUKOPUCTAHHSA
TOBapy, BNNMBY HaBKOMMLLIHLOTO cepefoBuLLa (BoAw,
BOTHI0, aBapii i T.4.), 3BU4aHOro 3Hocy abo HeOTPUMaHHS
IHCTPYKUii, NpeAcTaBneHux B LibOMY NOCIGHUKY
kopucTyBaya. [apaHTis He AifcHa, SKLWO 3MiHK Ta nocnyrn
Bynu BUKOHaHI HeyNnoBHOBaXeHMM ocobamu, abo AKLLOo
6ynu BUKOpUCTaHi HeopUriHanbHi KOMMOHEHTY | akcecyapu.

>

[laHa rapaHTis He BNNWUBaE Ha BCTAHOBMEH| 3aKOHOM NpaBa
CroXwuBaya, y TOMy YuChi BUMOr 3 AENiKTY i NpeTeHsin
BiIHOCHO MOPYLLEHHSI KOHTPaKTY, AIKMIA NOKyNeLb MoXe
MaTy BiJHOCHO npogasus abo BUpoGHMKa ToBapy.



GARANTII

Antud garantii kehtib ainult riigis, kus toode on algselt
ostetud.

1. Garantii katab kdik tootmis ja materjali defektid, mis
esinevad koheselt ostuhetkel voi mis tekkivad 3 aasta
jooksul, peale toote muumist edasimudjalt kliendile
(tootja garantii). Palun kontrollige toodet ostu
sooritamise ajal voi kohe parast kattesaamist. Hoidke
ostutsekk alles

2. Defekti puhul |6petage toote kasutamine. Et sailitada
garantii palun viige voi saatke toode edasimuujale,
kelle kaest te selle ostsite. Toode peab olema puhas
ja kaasas peavad olema koik toote osad. Esitama
peab ka originaal ostu tdendava dokumendi (arve voi
ostutsekk). Arge saatke toodet otse tootjale.

o

Garantii ei kehti juhul kui toodet pole kasutatud
ndéuetekohaselt, kui tegemist on véliste teguritega
(vesi, tuli, 6nnetus jne) voi kui tegemist on tavaparase
kulumisega. Garantii ei kehti kui toodet pole
parandatud/hooldatud selleks ettendtud kohas voi kui
on kasutatud mitte originaalosasid.

&

See garantii ei mdjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid
voi muid kaebustest tulenevaid néudeid.

GARANTIJAS NOTEIKUMI

ST garantija ir spéka valstT, kura sakotnéji prece ir
pardota klientam no mazumtirgotaja.

(]

&

. RaZotaja garantija attiecas uz visiem razosanas un

materiala defektiem, kas konstatéti iegades datuma
vai paradas 3 gadu laika no iegades datuma no
mazumtirgotaja, kurs sakotnéji preci ir pardevis
klientam. Produkta stavokli, razosanas un materiala
defektus parbaudiet uzreiz péc preces iegades

vai tas sanemsanas. Vienmér saglabajiet iegades
apstiprinosu dokumentu.

Gadijuma, ja atklats defekts, lGdzu uzreiz partrauciet
preces lietosanu. Vérsoties péc garantijas, produktu
jaatgriez pilniga kompletacija un tira stavokli, papildus
iesniedzot darfjuma apliecinosu dokumentu (iegades
Ceku vai rékinu). LGdzu nepastarpinati nenogadajiet
preci tiesi razotajam.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies
nepareizas lietosanas rezultata vai aréju apstaklu
ietekmé (Gdens, uguns, satiksmes negadijums utml)
vai kas radusies normala nodiluma un nolietojuma
rezultata. Garantija tiks izskatita tikai gadijumos,

kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lietosanas noradijumiem, remontu un izmainas veikusi
pilnvarota persona, un tikai originalas detalas un dalas
tikusas izmantotas

ST garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu
attieciba uz llguma noteikumiem, kas pircéjam varétu

bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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GB IDAN SPECIFIKACIJA

GB Idan - infant car seat

ECE R44/04 age group O+
Weight: Up to 13kg

Age: nuo gimimo iki mazdaug.
18 ménesiy

Tinka naudoti tik
automobiliuose su automatiniais
trijy tasky saugos dirzais,
pagal ECE direktyva nr. R16 ar
atitinkama standartag

YETKILi ONAYI

GB Idan - Bebek oto koltugu
ECE R44/04 age group O+
Adirlik: Up to 13kg

Age: Yeni dogan bebekten 18
aylik bebege

Yalnizca ECE dUzenlemesi no.
R16 ya da esdeger standartlar
altinda onaylanmis ¢ nokta
kemerli arag koltuklar igin
uygundur

Approved for
BASE-FIX

12/2015

BRANGUS PIRKEJAU

Dékojame jums, kad jsigijote gb Idan. Mes uztikriname,
kad gb Idan gaminimo procese démesys buvo sutelktas
i sauguma, komfortg ir patoguma naudoti. Produktas
yra pagamintas pagal specialig kokybés priezilrg ir
atitinka grieztus saugumo reikalavimus.

! DEMESIO! Kad jisy vaikas bty saugus, batinai
naudokite autokédute gb Artio taip kaip yra
nurodyta Siame vadove.

PASTABA! Atsizvelgiant | Salies specifinius reikalavimus,
(pvz.: etiketés spalva ant autokéduteés), produkto
ypatybés gali skirtis savo iSorine iSvaizda. Tai nedaro
jokios jtakos gaminio funkcionalumui.

PASTABA! Prasome visada turéti vartotojo vadova Salia
arba laikyti jj jam skirtoje vietoje po sédyne.

PASTABA! Trijy tasky dirzas turi bGti pravestas tik
nurodytose vietose. Dirzy laikikliai yra aprasyti Siame
vartotojo vadove ir yra pazyméti mélyna spalva
autokédutéje.



DEGERLI KULLANICIMIZ,

GB Idan oto koltugunu sectiginiz icin tesekkurler. gb
Idan’ gelistirirken, gtvenlik, kullanim kolayligi ve konfor
en dnemli dnceliklerimiz arasinda yer aldi. Bu tGrun, en
yUksek guvenlik standartlarini ve en temel kalite kontrol
prosedurlerini karsilayacak sekilde tretilmistir.

! UYARI ! Bebeginizin gUvenligi icin, gb Idan’i
bu kullanim kilavuzunda anlatildig sekilde
kullanmaniz ¢cok énemlidir.

NOT! UriinUn dis goéranusy, pazara sunuldugu tlkenin
gereksinimleri dogrultusunda farklilik gosterebilir.

Bu farkliliklar, Grintn ana fonksiyonlarini etkileyecek
nitelikte degillerdir.

NOT! Kullanim kilavuzunu her zaman gb Idan’in alt
kisminda bulunan bélmede saklayiniz.

NOT! Uc nokta kemer yalnizca tasarlanmis kilavuzlardan
gecirilmelidir. Kemer kilavuzlari kilavuzda detayl olarak
anlatiimis ve Grun Gzerinde mavi renk ile isaretlenmistir.
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NAUDOJIMAS AUTOMOBILYJE

PASTABA! Jei automobilyje autokeduté atsistoja
netinkamu pasvirimo kampu, ar per staciu kampu, galite
po apacia padéti paklota. Alternatyviai jGs galite statyti
autokeédute kitoje automobilio vietoje.

! DEMESIO! Nenaudokite autokédutes priekinese
sedynése su jjungta oro pagalve. Tai negalioja taip
vadinamoms Soninéms oro pagalvems.

PASTABA! Didziuliu greiciu issiskleidzianti priekiné
saugos pagalvé gali sukelti rimtus vaiko suzalojimus ir
netgi mirtj.

! DEMESIO! Autokéduté suteiks auksciausia
sauguma jasy vaikui tik tada kai laikysités
nurodyty instrukcijy siame vartotojo vadove.

DEMESIO! Jokios modifikacijos negali bati
atliekamos autokédutei gb Idan be gb GmbH
patvirtinimo. Autokédutés remontas gali bati
atliekamas tik kompetetingy Zzmoniy. Tai atliekant,
jie visada privalo naudoti tik originalias detales,
aksesuarus ir komponentus. Jeigu ne, autokédutés
saugumo funkcija nébus daugiau garantuojama
kaip patikima.




ARACTA KULLANIN

NOT! Bebek oto koltugu, ara¢ koltugunda dengelenmesi
veya acisinin degistirilmesi icin alttan bir battaniyeyle
desteklenebilir. Altenatif olarak baska bir koltuga
konumlandirilabilir.

! UYARI! Bebek oto koltugunu, airbag sistemi
aktif olan bir koltukta kullanmayiniz. Bu durum
yan taraflardan acilan hava yastiklari icin gecerli
degildir.

NOT! On hava yastiklari patlayarak genisleyebilir ve
¢ocugunuz i¢in ciddi yaralanma, hatta olum tehlikesi
dogurabilir.

! UYARI! Bu bebek koltugu, maksimum guvenligini
ancak bu kullanim kilavuzundaki talimatlarin
eksiksiz yerine gelmesi halinde saglar.

UYARI! gb Idan oto koltuguna hi¢bir modifikasyon
ve ekleme yapilmamasi énemle hatirlatilir.

Urtint sadece yetkili kisiler tamir edebilir . Bu tip
durumlarda sadece orijinal parcalarin kullaniimasi
onemlidir. Aksi takirde, oto koltugunun guvenligi
garanti edilemez.

R LT
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! DEMESIO! NIEKADA nelaikykite vaiko
automobilyje ant keliy. Smagio metu veikiancios
jégos yra per didelés, kad zmogus nulaikyty vaika.
Niekuomet saves ir vaiko nesekite bendru vienu
dirzu.

JUSY AUTOMOBILIO SAUGUMAS

Yra tikimybes, kad kai kurie automobiliai, kurie yra
pagaminti su uzvalkalais i$ minksto audinio, tokio kaip:
velilras, oda, gali nusidévéti ar prarasti spalva. Kad to
iSvengti, jGs galite padengti antklode ar ranksluostj po
autokedute ar baze. Taip pat ziGrékite masy valymo
instrukcijas Svarbu, kad jds vadovautumétés masy
nurodytomis taisyklémis pries pirmajj automobilinés
kédutés naudojima.



! UYARI! Bebeginizi arabadayken ASLA kucaginizda
tasimayin. Carpisma sirasinda kisinin bebegi
tutabilmesine izin vermeyecek kadar ¢ok buyuk
kuvvet ortaya cikar. Asla kendiniz ve cocugunuz
icin tek bir emniyet kemeri kullanmayin.

ARACINIZIN KORUNMASI

Bebek oto koltuklarinin kullanimi, hassas malzeme
(nubuk, deri) ile kapli ara¢ koltuklarinda asinma ve
renk degisimine sebebiyet verebilir. Bunu énlemek igin
bebek oto koltugunun altina havlu, pike vb malzeme
serebilirsiniz. Bu durumda temizleme talimatlarini da
gdzden gecirin. Oto koltugunu kullanmadan bu konuya
dikkat gosteriniz.

R LT
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NESIMO RANKENOS REGULIAVIMAS

! DEMESIO! Visada prisekite vaika integruotais
saugos dirzais.

Nesimo rankena turi 4 skirtingas reguliavimo padeétis.

A: Nesimo/Vairavimo pozicija.

B+C: Vaiko paguldymo | autokédute.

D: Saugaus seédéjimo pozicija ne automobilyje.
pagrindo lygis ne automobilyje.

! DEMESIO! Kad isvengti nepageidaujamo
autokedutés svyrimo | vieng puse nesant,
jsitikinkite, kad nesimo rankena a yra uzfiksuota
nesimo pozicijoje A.

Kad nustatyti nesimo rankenos lygj, spauskite kelis
kartus desinéje ir kairéje esancius mygtukus b
esancius ant nesimo rankenos a.

Norint nesimo rankeng apasukti pirmyn arba atgal,
spauskite mygtuka b ir sukite tol, kol rankena
uzsifiksuos norimoje pozicijoje.



TASIMA KOLUNU AYARLAMA

! UYARI ! Her zaman ¢ocuk i¢in entegre kemer
sistemini kullanin.

Tasima kolunu dért farkl pozisyona getirebilirsiniz.

A: Arag¢ ve tasima pozisyonu.
B+C: Bebegin yerlestirilmesi.
D: Arabanin disinda emniyetli oturma pozisyonu.

! UYARI! Tasima esnasinda, bebek koltugunun
dengesini yitirmesini 6nlemek i¢in, tasima kolunun
a, tasima konumunda A kilitlendigine emin olun.

« Tasima kolunu ayarlamak icin, tasima kolunda a
bulunan sag ve sol dugmelere b ayni anda basiniz.

* DUgmeye basarak b tasima kolunu a kilitlenene kadar
ileri geri hareket ettirin.

R LT
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GALVOS ATRAMOS NUSTATYMAS

PASTABA! Tik tada, kai galvos atrama yra nustatyta
tinkamame aukstyje, ji suteiks auksciausig saugumo
lygj jasy vaikui. Galvos atrama gali bati nustatyta
vienuolikoje skirtingy lygiy.

* Kaip papildoma elementa, autokéduté gb Idan ituri
jdeklag

Galvos atrama turi bati nustatyta paliekant daugiausia
dviejy pirsty plotj nuo vaiko peties iki galvos atramos.
Aktyvuokite reguliuojamos rankenos zieda ¢ ant
aukstesnés galvos atramos dalies ir nustatykite galvos
atrama reikiamoje pozicijoje.

PASTABA! Peciy saugos dirzai d yra pritvirtinti prie
galvos atramos ir negali bati tvirtinami atskirai.



KAFALIGIN AYARLANMASI

NOT ! Kafalik en yuksek gtvenligi yalnizca dogru
yUkseklige ayarlandiginda saglar. Kafalik 11 farkl
yUkseklige ayarlanabilir.

Oto koltugunda bebegin desteklenmesi icin bulunan
ic ped

Kafalik dogru yukseklige ayarlandiginda, bebegdin
omzu ile kafalik arasinda en fazla iki parmak boyunda
mesafe kalmalidir.

Kafaligin Ust kisminda bulunan halkayi € cekerek,
istenen yukseklik ayarini yapabilirsiniz.

NOT ! Omuz kemerleri d kafaliga bagldir ve ayrica
ayarlanmalari gerekmez.

R LT
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SAUGOS DIRZY SISTEMA

PASTABA! |sitikinkite, kad autokédutéje néra jokiy
pasaliniy daikty, zaisly.

PASTABA! |sitikinkite, kad galvos atrama yra teisingai
uzfiksuota pries pradedant jg naudoti.

« Atlaisvinkite peciy saugos dirzus d spausdami
centrinés sagties mygtuka r ir po truputj traukite abu
dirzelius | virdy.

PASTABA! Visada traukite peciy saugos dirzus d, bet ne

peciy dirzy paminkstinimus f.

« Atsekite dirzo sagtj g stipriai paspaude raudong
mygtuka.



KEMERLER iLE GUVENLIiGiN SAGLANMASI

NOT ! Bebek oto koltugunun yakinlarinda oyuncaklar ve
sert nesneler olmadigindan emin olun

NOT ! Bebek oto koltugunu kullanmadan kafaligin dogru
sekilde sabitlendigine emin olun.

* Omuz kemerlerini, merkezi ayar sisteminde r bulunan
dugmeye basip, omuz kemerlerini cekmek sureti ile,
gevsetebilirsiniz.

NOT! Kemer yastiklarini f degil, omuz kemerini d
cektiginize emin olun.

* Kirmizi digmeye basarak, bel kemerini g ¢ozun.
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PASTABA! sitikinkite, kad peciy saugos dirzai d néra
susipyne ar susikryziave.

« Pasodinkite vaikg | autokédute.

« Tinkamai sureguliuokite peciy saugos dirzus, d ties
jUsy vaiko peciais.

« Sujunkite abiejy dirzy liezuveélius h kartu j dirzy sagtj g
kol isgirsite garsa: “CLICK”.

« Svelniai ir atsargiai patraukite dirzelj e, tam, kad
jtempti peciy saugos dirzus d tol, kol jie priglus visiskai
prie jasy vaiko kdno.

PASTABA! Dél optimalaus autokédutés gb Indan,

saugumo, peciy saugos dirzai d turi bati kaip jmanoma

arciau kano.



NOT! Omuz kemerlerinin d burkulmadigindan emin olun.

Bebeginizi bebek koltuguna yerlestirin.

Kemer tokalarini h birlestirerek, kemer yuvasina q
duyulur bir ‘KLIK’ sesi gelecek sekilde kilitleyin.
Orta kisimdaki ayar kemeri e ile omuz kemerlerini d,
bebegdinizin omuzlarina oturacak sekilde ayarlayin.

NOT! gb IDAN'In en Ust korumayi saglamasi icin, omuz
kemerlerinin d bebegdin vicuduna mumkin olan en iyi
sekilde oturmasi gerekmektedir.

Omuz kemerlerini d bebegdinizin omuzlarina yerlestirin.

19
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JUSY VAIKO SAUGUMAS

PASTABA! Visada prisekite savo vaikg automobilinéje
kéduteéje ir niekada nepalikite be priezidros.

! DEMESIO! Plastikinés autokedutés detalés kaista
tiesioginiuose saulés spinduliuose. Vaikas gali
nudegti. Norédami apsaugoti vaika autokedutéje
nepalikite ant tiesioginiy saulés spinduliy.

Pasiimkite vaika i$ autokedutes kaip jmanoma dazniau
norédami apsaugoti jo stubura.
Darykite pertraukas ilgy kelioniy metu.

PASTABA! Niekada nepalikite vaiko automobilyje be
priezidros.




BEBEGINiZiN GUVENLIGi iCiN
NOT! Bebeginizi her zaman, bebek oto koltuguna

emniyet kemeri ile baglayin ve her zaman gdztnuzin
6nunde tutun.

! UYARI ! Bebek oto koltugu kemerinin plastik
parcalari glneste isinabilir. Bu durum bebeginizin
cildini yakabilir. Bebeginizi ve oto koltugunuzu
asiri gunese maruz kalmaktan koruyun (érn. koltuk
Uzerine hafif bir ortu yerlestirerek)

Bebeginizin omurgasina fazla yormamak icin
bebeginizi olabildigince bebek oto koltugundan disari
cikarin.

araba icinde ya da disinda, bebek oto koltugunda ¢ok
uzun sUre tutmadiginiza emin olun.

NOT ! Bebedinizi asla aragta yalniz birakmayiniz.

Araba seyahatlerinde bu amacla molalar verin. Bebegi,

R LT
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SAUGUMAS AUTOMOBILYJE

tam, kad apsaugotumeéte visus keleivius automobilyje,
jsitikinkite, kad..

atlenkiami nugaros atlosai yra uzfiksuoti vertikalioje
pozicijoje.

Jei segate autokédute keleivio vietoje, kad yra
teisingai (j sédyne) prisegta.

! DEMESIO! Niekada nenaudokite autokédutes
automobilyje su jjungta oro pagalve. Tai néra
taikoma Soninéms oro pagalvéems.

visi automobilyje, esantys daiktai yra prisegti.
visi keleiviai yra prisisege

! DEMESIO! Automobilio dirzo sagtis i jokiu badu
negali siekti mélyno dirzo laikiklio j. Jei dirzas
yra netinkamo ilgio, autokéduteé yra netinkama
Siai transporto priemonei. Jeigu kyla abejoniy,
susisiekite su automobilio gamintoju.




KURULUM ESNASINDA GUVENLIK

Tam yolcularin gavenligi icin dikkat edin:

» Bebek oto koltugunun sirti dik ve kilitli olmaldir.
* Oto koltuguna yerlestirirken, koltugun en arka
pozisyonda olmasi gerekir

! UYARI! Bebek oto koltugunu, hava yastigr aktif
olan bir araba koltuguna yerlestirmeyiniz. Bu
durum yan taraflardan acilan hava yastiklari icin
gecerli degildir.

« Aracgtaki tum baglanmamis nesnelerin korunmaya
alinmistir
* Aragtaki tum yolcularin emniyet kemeri takilidir

! UYARI! Arabanin kemer tokasi i asla, bebek
koltugu kilavuzuna j ulasmamalidir. Kemerin
sapl ¢ok uzun geliyorsa, bebek oto koltugu bu
pozisyonda kullanima uygun degil demektir. Emin
olmadiginizda, arabanizin servisine danisiniz.

R LT
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I DEMESIO! Autokédute turi bati prisegta
automobilio dirzais, kai yra nenaudojama.
Staigaus stabdymo ar avarijos atveju, neprisegta
autokeduté gali suzeisti jus ar kitus keleivius jasy
automobilyje.




! UYARI! Oto koltuk kullanimda degilken bile her
zaman araba koltuk kemeri ile baglanmalidir. Acil
bir durumda veya frende, kemer ile sabitlenmemis
bir bebek koltugu size ve yolculara tehlike teskil
eder.

R LT
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AUTOKEDUTES INSTALIACIJA AUTOMOBILYJE

« Autokedute montuokite priesinga vaziavimo kryptimi
(vaiko kojyteés turi bati atsuktos | sedynés atlosa).

« |sitikinkite, kad nesimo rankena a yra pakeltoje
padétyje A. (Zilreti psl. 12)

PASTABA! gb Idan autokeduté gali bati naudojama ant
visy sédyniy su trijy tasky saugos dirzais su automatine
dirzy jtraukimo sistema. Mes rekomenduojame tvirtinti
autokédute ant galiniy automobilio sédyniy. Daugelyje
atveju naudoti autokédute priekinéje sédynéje yra
maziau saugu.

! DEMESIO! Autokédute negali bati naudojama su
dviejy tasky saugos dirzais ar mazuoju tik kelénus
dengianciu dirzu. Keduteé segimas dviejy tasky
saugos dirzais avarijos atveju gali sukelti rimtas
traumas.

« |sitikinkite, kad saugumo lipduko zyméjimas k , yra
paraleliai automobilio grindims.

» Traukite automobilio dirzg aplink vaiko autokedute.

« |statykite dirzo liezuvélj j automobilinio dirzo sagtj i.




ARAC iCi KURULUM

Bebek koltugunu araba koltuguna, aracin arkasina
bakacak sekilde yerlestirin (Bebegin ayagi araba
koltugunun sirtina dogru).

Tasima kolunun a araba i¢i konumunda bulunduguna
A ve kilitli olduguna emin olunuz (bkz sayfa 12)

NOT! gb Idan, 3 noktadan otomatik emniyet kemeir

ile donatilmis tim araba koltuklarinda kullanilabilir. Bir
kural olarak bebek koltugun arabanin arka koltuklarinda
kullaniimasini éneriyoruz. Bir¢ok durumda aracin éntnde
oturmasi cocugunuz icin ytksek risk dogurur.

! UYARI ! Bu bebek oto koltugu, iki noktadan
emniyet kemerli ve kucak kemerli araba
koltuklarinda kullanima uygun degildir. Iki
noktadan emniyet kemeri ile sabitlemek, cocuk icin
kaza durumunda ciddi ya da élumcul sonuglara

yol acabilir.

* Bebek koltugunun yaninda bulunan uyari etiketindeki
k kurulum isaretinin yere paralel konumda olduguna
emin olun.

* Araba kemerini ¢ekin ve koltugun tzerinden
yonlendirin

« Kemer tokasini yuvaya yerlestirip kilitleyin.¢i)
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« |terpkite dirza | | mélynus dirzo laikiklius j abiejose
autokedutés puseése.

« Patraukite jstrizinj saugos dirza I vairavimo kryptimi,
kad jtempti dirza m.

« Patraukite jstrizinj dirza m uz autokédutés nugarélés.

PASTABA! |sitikinkite, kad automobilio dirzas yra

nepersuktas.

* Saugos dirzas m turi eiti per mélyna dirzo laikiklj n ir
Zemiau Soniniy smagiy absorbavimo sistemos (L.S.P.)
apsaugos.

« |tempkite jstrizinj dirzg m.

! DEMESIO! |striZinis saugos dirzas m turi eiti
per melyna dirzo laikiklj nir zemiau neatlenktos
Soniniy smagiy absorbavimo sistemos apsaugos o.

DEMESIO! Kai kuriais atvejais saugos dirzo
sagtis i gali bati per ilga ir pasiekti autokédutés
dirzo griovelius. Tai reiskia, kad keduté negali bati
tinkamai pritvirtinta. Tokiu atveju pasirinkite kitg
automobilio seédyne.




« Kucak kemerini | bebek koltugunun her iki yaninda
bulunan mavi kemer kulavuzlarina j yerlestiriniz.

« Kucak kemerini | capraz kemeri m arabanin én kismina
dogru cekerek gerin.

* Capraz kemeri(m) bebek koltugunun bas kisminin
arkasindan cekiniz

NOT! Bunu yaparken kemeri kivirmayin.

* Capraz kemeri m arkadaki mavi kemer yuvasindan
gecirin. Kemerin yan darbe koruma sisteminin o
altinda kaldigindan emin olun.

« Capraz kemeri gerin m.

! UYARI ! Capraz kemer m arkada bulunan mavi
kemer kilavuzundan gecmeli n ve acik LSP yan
darbe koruma sisteminin altinda olmalidir o

UYARI ! Araba kemerinin tokasinin i cok uzun
olup mavi kemer kilavuzlarina temas edebildigi
durumlar ile karsilasilabilir. Bu, oto koltugun uygun
bir sekilde baglanamadigi anlamina gelir. Boyle
bir durumda bebek koltugunu arabanin baska bir
koltuguna yerlestirin.
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SONINES APSAUGOS PRITAIKYMAS

Soninés apsaugos absorbavimo sistema (L.S.P.) yra
integruota autokédutéje gb Idan. Si sistema uztikrina
jasy vaiko sauguma $oninio smagio atveju. Tam, kad
pasiekti auksciausig apsaugos lygj, aytlenkite L.S.P.
Soninio smugio absorbacijos indikatoriy | automobilio
dureliy puse.

PASTABA! [sitikinkite, kad prailginamos dalys yra
uzfiksuotos vietoje. Kai isgirsite ,CLICK" -uzfiksuotos
teisingai.

Soniniy Smigiy Absorbavimo (LSP) sistemos jrenginys
gali bati atlenktas atgal | savo originalig padétj p.

PASTABA! Jeigu tvirtinate autokédute ant vidurinés
galines sedynes, nei viena i$ Soniniy Smagiy
Absorbacijos (L.S.P) sistemos apsaugy neturi bati
pakelta.

! DEMESIO! Naudoti (L.S.P.) jrenginj nesimui
autokedutés neSimui ar prisegimui yra uzdrausta.




YAN DARBE KORUMA SISTEMININ AYARLANMASI

Yan darbe koruma sistemi (LSP), gb Idan’in ile gelen
onemli bir gtvenlik sistemidir. Bu sistem, bir carpisma
aninda, bebegin guvenligini arttirmaktadir. Guvenligi
maksimize etmek icin, yan darbe koruma sistemini (LSP)
bebek koltuguna yakin kapi yontunde sonuna kadar agin.

NOT ! Acilan parcanin yerine kilitlendiginden emin olun.
Kilitlendiginde “KLIK” sesi duyacaksiniz

Yan darbe koruma sistemi (LSP) agma digmesine p
basarak ilk haline dondurtlebilir.

NOT ! Eger bebek oto koltugunu, arabanin orta
koltugunda kullaniyorsaniz, yan darbe koruma sistemini
(LSP) agmaniza gerek yoktur.

! UYARI ! Yan darbe koruma sistemi (LSP) ac¢ik
durumda iken, tasima veya sabitleme amaci ile
kullanilamaz
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AUTOKEDUTES NUEMIMAS

Paspauskite mygtuka p, jis galite atlenkti Soniniy

Smigiy Absorbavimo (L.S.P.) sistemos jrenginj atgal |

savo originalig padetj.

PASTABA! Pries iSimant autokedute i$ automobilio,

uzlenkite (L.S.P.) apsauga atgal j savo vieta.Tai apsaugo

Soniniy Smigiy Absorbacijos (L.S.P.) sistemos

indikatoriy ir automobilj nuo zalos.

« |Simkite jstrizinj automobilio dirza is mélynos
tvirtinimo detalés n.

« Atsekite dirzo sagtj 1 ir istraukite dirzg I i$ melynos
spalvos dirzo laikikliy j.

TEISINGAS VAIKO SEGIMAS AUTOKEDUTEJE

Dél jasy vaiko saugumo, prasome patikrinti...

ar peciy saugos dirzai d yra prisegti taip, kad
nevarzyty jasy vaiko ir dirzai néra susisuke.

ar galvos atrama yra nustatyta teisingame aukstyje
(ziaréti psl. 14)

ar sagciy liezuveéliai h yra pritvirtinti sagtyje g.

.



OTO KOLTUGUNUN CIKARTILMASI

Dugmesine basarak p yan darbe koruma sistemini (LSP)
kapatabilirsiniz

NOT ! Arabanizi ve bebek koltugunuzu korumak igin,
bebek koltugunu arabadan ¢ikartmadan, yan darbe
sisteminin (LSP) kapatildigina emin olun.

Capraz kemer arka, mavi kemer kilavuzundan n
cikarilmalidir.

Araba kemerini tokasindan cikartin i ve kucak kemerini
I kilavuzdan kurtarin j

BEBEGINiZiN GUVENLIGiNi SAGLAMA

Bebedinizin gavenligi i¢in:

Omuz kemerinin d bebegin vicuduna, bebegi
engellemeden ve kivriimadan, sikica oturdugunu
kontrol edin.

Kafaligin dogru sekilde ayarlandigina emin olun. (bkz
sayfa 14)

Kemer tokalarinin h toka yuvasinda kilitledigine emin
olun g.

R LT

133



|8

AUTOKEDUTES INSTALIAVIMAS

Dél savo vaiko saugumo, prasome jsitikinti, kad...

ar autokéduté yra montuojama priesinga vaziavimo
kryptimi.

ar isjungtos oro pagalvés, jei autokéduté montuojama
ant priekinés sédynés.

autokeduté gb Indan yra prisegta 3-tasky saugos
dirzais

saugos dirzas | yra istemptas pro dirzo laikiklius j
abiejose autokédutés pusése

jstrizinis dirzas m yra prakistas pro mélynus dirzo
laikiklius n autokédutés nugaréléje

automobilinio dirzo sagtis i nesiekia mélyno dirzo
laikiklio j

automobilio dirzas yra jtemptas ir nesusisukes, o
autokeduté yra instaliuota vertikaliai ant automobilines
sedynés (zilrekite paveikslél)) k

ar L.S.P. apsaugos buvo isskleistos kuo arciau
automobilio durelliy, uztikrinant maksimalig apsauga.

PASTABA! Autokéduté gali bati naudojama tik su
automobiliy sédynémis, kurios atsuktos | vaziuojamaja
kryptj bei turi trijy tasky saugos dirzus taip kaip
patvirtinta Reglamente ECE R16.




OTO KOLTUGUNUN DOGRU KURULUMU

Bebegdinizin guvenligi i¢in:

Bebek koltugu arabanin arkasina bakacak sekilde
konumlandirilir (Bebegin ayaklari araba koltugunun
sirtina bakacak sekilde)

Bebek oto koltugu, 6n koltukta kullanilacaksa, bu
koltugun hava yastiginin aktif olmadigina emin
olunmalidir.

gb Idan’in 3 noktadan otomatik bir emniyet kemeri ile
baglandigina emin olunmalidir.

Kucak kemerinin | bebek koltugunun iki yanindaki mavi
kilavuzlardan j gectigi kontrol edilmelidir.

Capraz kemerin m bebek koltugunun arka kismindaki
mavi kilavuzdan n gectigi kontrol edilmelidir.

Arabanin kemer tokalarinin i mavi kilavuzlara j temas
etmedigi kontrol edilmelidir.

Araba emniyet kemerinin gergin ve kivrk

olmadigl kontrol edilmelidir. Bebek koltugu dogru
konumlandiriimalidir. (Uyari etiketindeki isarete bakiniz k.
Maksimum guvenlik i¢in yan darbe koruma sistemlerini
(LSP) en yakin kapi istikametinde agin.

NOT ! Bebek koltugu sadece 3 noktadan otomatik
emniyet kemerine sahip ECE 16 standardina uyumlu
araba koltuklarinda kullanilabilir.

R LT

135



136

PAPILDOMO |DEKLO ISEMIMAS

|dékliukas, kuris yra komplekte padeda palaikyti
komfortg jasy vaikui gulint autokedutéje. Norint nuimti
jdékliuka, prasome atlaisvinti autokédutés uzvalkala,
truputj kilsteléti jdekliuka ir istraukti jj i$ autokedutés.

|déklas gali bati iSimtas tada kai vaikui yra apie 3 men
amziaus, kad bty daugiau vietos kédutéje.

STOGELIO NAUDOJIMAS

Lankstykite stogelj uz stogelio plastikinés dalies
palaispsniui sustumiant ar iSskleidziant. Noredami
atlenkti atgal, darykite ta patj, tik priesinga kryptimi.



iC PEDIN CIKARTILMASI

Satin aldiginizda koltuga entegre sekilde gelen i¢ ped,
yeni dogan en kicuk bebeklerin bile koltuga uyumu ve
rahati icin tasarlanmistir. ic pedi cikartmak icin, hafifce
kaldirip ¢cekerek cikartin

ic ped, daha fazla yer agmak icin yaklasik 3 aydan
itibaren cikartilabilir,

GUNESLIGIN ACILMASI

Plastik orttyU yavasca cekerek gunesligi acin. Kapatmak
icin, guinesligi ters yonde itin.
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GB KELIONIY SISTEMA

Skaitykite Jasy vezimelio naudojimo instrukcijas.

JUs galite uzdeéti autokédute gb Idan and bet kurio
patvirtinto vezimeélio gamintojo réemo.

Uzdékite autokedute ant tam priatikyty adapteriy
taip, kad vaikas buty atsuktas j tévus. |sitikinkite,
kad autokéduté yra uzdéta teisingai isgirdus garsinj
patvirtinima.

Visada patikrinkite ar autokeduté yra uzdéta teisingai.

Kad nuimti autokédute nuo rémo, laikykite paspaude
mygtukus q ir tada kelkite.



GB TRAVEL SISTEMI
Talimatlari dikkatlice okuyun!

gb Idan’i gb bebek arabalari ve uyumlu diger bebek
arabalarinda kullanabilirsiniz.

Bebek koltugunu adaptoérler yardimi ile bebegdiniz
size bakacak sekilde bebek arabasina takin. Bebek
koltugunun her iki tarafi da yerine takilirken kilitleme
sesini duydugunuzdan emin olun

Her zaman bebek koltugunun bebek arabasina saglam
bir sekilde takildigindan emin olun.

Cikartmak icin, her iki dagmeye de q basili tutarak,
bebek koltugunu yukari dogru kaldirin.
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PRIEZIORA

Tam, kad garantuoti geriausig jmanoma apsauga jdsy
vaikui, prasome sekti instrukcijas:

Visos svarbios autokédutés dalys turi bati tikrinamos
reguliariai ar jose néra defekty.

Mechaninés dalys turi pilnai funkcionuoti be jokiy
isim¢iy.

Yra svarbu tai kad autokéduté nebaty trankoma tvirty
objekty, tokiy kaip automobilio durelés, nes tai gali
sukelti nepilnavert] kédutés funkcionaluma.
Autokeduté turi bati patikrinta gamintojo, po to jei ji
buvo numesta ar jvyko kokia kita panasi situacija.

PASTABA! Kai perkate gb Artio, rekomenduojame
nusipirkti ir antrg sédyneés uzvalkala.

KA DARYTI PO AUTO|VYKIO

Avarijos atveju, autokedute gali turéti vidiniy gedimy,
nematomy plika akimi. Tokiu atveju, autokédute turi bati
pakeista i$ karto. Jeigu abejojate, prasome susisiekti su
gamintoju ar jo atstovu.



BAKIM

Bebek koltugunun gtvenlik fonksiyonunu eksiksiz yerine
getirmesi icin asagdidakilere dikkat edin:

Bebek koltugunun tum énemli parcalarinin saglam
oldugunu rutin olarak kontrol edin

Mekanik tum parcalarin islevlerini yerine getirdigini
kontrol edin.

Bebek oto koltugunun zarar gérecek sekilde kapiya,
koltuga sikismadigina emin olun

Bebek koltugu, dusme, ¢carpma vb durumlarda, Uretici
tarafindan kontrol edilmelidir.

NOT! Bir yedek kilif almaniz ve kilifinizi yikadiginizda
kullanmaniz tavsiye olunur.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

Bebek koltugunuz bir kazaya karistiginda gozle
gériinmeyen hasarlar olusabilir. Kazaya karisan bebek
koltugunuzu degistiriniz. Emin olamadiginiz durumlarda
bayinize veya Ureticiye danisiniz.
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VALYMAS

Svarbu yra naudoti tik originaly gb Artio keduteés
uzvalkalg nes jis yra dalis keédutés funkcionalumo.
Papildoma uzvalkalg yra galimybe gauti tik iS pardavéjo
ar oficialaus atstovo.

SVARBU! [Sskalbkite pries pirma naudojima. Prasome
nuimti jdékla z pries skalbiant uzvalkaliuka u. Uzvalkalus
galite skalbti skalbykléje max. 30° C vandenyje, delikaciu
rézimu Skalbiant aukstesniame nei 30°C vandenyje, gali
nublukti medZiagos. Galite skalbti skalbykléje atskirai
nuo kity daikty ir nedziovinkite dziovykléje! Niekada
nepalikite uzvalkalo tiesioginés saulés spinduliuose!
Plastikinéms detaléms naudokite drégna Sluoste su
Svelnia priemone.

! DEMESIO! Valymui nenaudokite abrazyviniy
valikliy!

! DEMESIO! Saugos dirzai negali bati ismontuotil
Niekada neisimkite atskiry saugos dirzeliy detaliy!

JUs galite valyti dirzus su Siltu truputj muiluotu
vandeniu.




TEMIZLiK

Mutlaka orijinal gb Idan kiliflari kullanin, zira kilif koltugun
fonksiyonlarinda énemli rol oynar. Yedek kilif bayinizden
temin edilebilir.

DIKKAT EDIN! Lutfen ilk kullanimdan énce kilifi yikayin.
Kilifi yikamadan, i¢ pedi z yeni dogan kilifindan u
cikartin. Kilif hassas yikamada 30°C'de yikanabilir.
30°C'den daha yuUksek sicaklikta yikarsaniz rengi
solabilir. Latfen kilifi diger camasirlarinizdan ayri yikayin
ve asla kurutucuda kurutmayin! Kilifi asla gtinesin altinda
birakarak kurutmayiniz. Plastik parcalar hafif deterjanli
sicak suda temizlenebilir.

! UYARI! Asla yogun modda yikamayin ya da
agartici maddeler kullanmayin!

! UYARI! Kemer sistemi demonte edilemez! Kemer
sisteminin parcalarini s6kmeyin!

Kemerleri ilik sabunlu su ile silebilirsiniz
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UZVALKALO NUEMIMAS

Autokédutés uzvalkalai turi 6 dalis: 1 sédynés uzvalkalas,
1 galvos atramos uzvalkalas, 1 naujagimio jdéklas, 2 peciy
paminkstinimai ir 1 sagties paminkstinimas. Norédami
nuimti uzvalkalus, sekite tolimesnius nurodymus:

Atsekite sagtj.

ISimkite naujagimio jdékla.

Nuimkite nuo peciy dirziuky paminkstinimus.
Atsekite mygtukus, kurie yra tarp galvos atramos ir
rémo uzvalkalo, patraukite abu uzvalkalus. Stenkités
nepazeisti apsaugines putos pagalvéles.

Nuimkite uzvalkalg per peciy dirzelius.

Atsekite abi dvigubas sagas, esancias stogelio
Sonuose

Atsekite tris mygtukus autokédutés nugaréléje, po
stogeliu nuo saulés.

Svelniai nutraukite remo uzvalkala nuo rémo $ony.
IStraukite dirzo sagtj pro uzvalkala.

Dabar galite nuimti uzvalkala.

.

.

.



KILIFIN SOKULMESI

Kilif 6 parcadan olusmaktadir: 1 Govde kilifi, 1 kafalik kilif,
2 omuz pedleri 1 yeni dogan kilifi and 1 kemer tokasi kilifi.

Kilifi ¢ikarmak icin Iutfen asagidaki prosedurt uygulayin:

Kemer tokasini ¢cikarin.

Yeni dogan kilifini ¢ikartin.

ki omuz pedini de kemerden cikarin.

Kafalik kilifi ile goévde kilifi arasinda yer alan iki
dugmeye basarak, kafalik kilifini, képuk kisimlara zarar
vermeden kafagin Gzerinden sokan.

Omuz kemerlerini kafalik kilifindan kurtarin.
Gunesligin iki tarafinda bulunan iki digmeyi basarak
acin.

Govdenin arka kisminda, gtnesligin alt kisminda
bulunan 3 dugmeyi basarak acin.

Dikkatlice gévde kilifini sokan.

Kemer tokasini kiliftan kurtarin.

Simdi kilifi cikartabilirsiniz.
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! DEMESIO! Kidikiy autokedute jokiu badu negali
bati naudojama be uzvalkalo.

PASTABA! Naudokite tik originalius gb Idan uzvalkalus.

APMUSALO UZVILKIMAS

Aprasytus zingsnius atlikite atvirkstine tvarka,
apvilkdami apmusala.

PASTABA! Nesusukite peciy saugos dirzy.




! UYARI! Bebek koltugu hi¢bir kosul altinda kilifsiz
kullaniimamalidir.

NOT! Yalnizca orijinal gb Idan kiliflari kullanilabilir.

KILIFIN TAKILMASI

Yukarida a¢iklanan adimlari izleyin. Kilifi takmak igin
adimlari tersine uygulayin.

NOT! Omuz kemerlerinin kivrilmadigina ve karismadigina
emin olun
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PRODUKTO PATVARUMAS

Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas
saules spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus produkto
savybems. Kadangi automobilis patiria aukstus
temperatdros pokycius kaip ir nenumatomus kitus
reiskinius, prasome sekti instrukcijas zemiau.

« Jeigu automobilis yra paliktas tiesioginéje sauléje
ilgesnj laiko tarpa, autokedute turi bati isimta i$
automobilio arba apdengta antklode.

Tikrinkite visas plastikines dalis ar néra pakitimy ir
pazeidimy, spalvos pakitimy.

Jei pastebite bet kokius autokédutés pokycius, turite
nedelsiant apie tai pranesti ir, jei reikia, gamintojas ja
pakeis nauja. Audiniy spalvos blukimas yra normalus
reiskinys.



URUNUN O6MRU

Plastigin yavas bir sekilde asinmasi, drnegin glines
Isigina (UV) maruz kalmasi sonucu Grintn ozelliklerinde
fark edilmesi zor bozulmalar meydana gelebilir.

Araba icinde 6nemli isi farkhliklari yasanabilmesi veya
ongoérulmeyen baska faktérler sebebi ile asagidakilere
dikkat edilmesi dnemlidir.

« Arag¢ uzun suUre glglt glnes isigina maruz kalirsa
bebek koltugu aractan cikariimali ya da hafif bir
ortuyle kapatilmalidir,

Tum plastik parcalari hasar, sekil ya da renk degdisikligi
olup olmadigini anlamak icin yillik olarak kontrol edin.
Bebek koltugunda degdisiklik fark ederseniz lutfen
tedarik¢inize danisarak degisikligin oto koltugun
performansini etkileyip etkilemeyecegini ¢grenin.
Ozellikle solma gibi kumasta meydana gelen
degisiklikler normaldir ve fonksiyon kaybina yol
agcmazlar.
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UTILIZAVIMAS, RUSIAVIMAS

Deél aplinkos apsaugos mes maloniai jdsy prasome

nuo pradziy iki pat aitokédutés naudojimo pabaigos
visas dalis utilizuoti atsakingai. Siuksliy utilizavimo
reglamentavimas priklauso nuo regiono normatyvy. Kad
utilizuoti autokédute tinkamai, praSome susiekti su savo
vietine atlieky surinkimo kompanija ar administracija.
Bet kuriuo atveju, prasome laikytis savo Salies atlieky
utilizavimo taisykliy.

! DEMESIO! Plastikines pakuotés dalis laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje: dusimo pavojus!

PRODUKTO INFORMACIJA

Jei turite klausimy, pirmiausia susisiekite su atstovu.
Turite bati pasirenge sekancius dalykus:

Serijos numeris (Zr. lipduka).

modelio pavadinima ir tipa, automobilio pavadinima
bei kurioje pozicijoje autokéduté dazniausiai
montuojama

Vaiko svorj, Ggj ir amziy.

Daugiau informacijos rasite: www.gb-online.com




URUNUN iMHASI

Cevrenin korunmasi amaclyla, bebek koltugunun
ambalaji ile kendisinin farkli islemlere tutulmasini
rica ediyoruz. Urtnun imhasi yerel diizenlemelere
bagli kalarak planlanmalidir. Bebek koltugun yerel
duzenlemelere gdre imha edildiginden emin olmak
icin yerel kurumlar ile iletisime gecin. Mutlaka yerel
duzenlemeler hakkinda bilgi alin

! UYARI! Plastik paketleri cocuklarin ulasamayacagi
bir yere koyun: Bogulma tehlikesi!

URUN BILGisI

Sorulariniz olursa dncelikle tedarikginizle iletisime gecin.

Asagidaki bilgilerin elinizde olmasi gerekir:
* Seri numarasl (bkz. etiket)

» Aracinizin marka ve modeli. Uretim yili.

* Cocugunuzun kilosu (yasl, boyu).

Urtinler hakkinda daha fazla bilgi icin:
www.gb-online.com
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GARANTIJA

Toliau garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje $is
produktas buvo pirmiausia parduodamas mazmenininko
klientui.

1

o

e

Garantija apima visus gamybos ir medziagy defektus,
esancius ir atsirandancius ta dieng, kai gaminys buvo
isigytas arba atsirandancius per 3 metus nuo pirmojo
pirkimo i$ mazmeninio pardavéjo dienos, (gamintojo
garantija). Prasome taip pat patikrinti gaminio
komplektacijg ir gamybos arba medziagy defektus

i$ karto gaminio jsigijimo dieng arba, jeigu gaminys
buvo pirktas nuotoliniu badu, i$ karto gavus gaminj
Saugokite pirkimo dokumenta (Cekj).

Gedimo atveju liaukités naudojesi gaminiu ir
nugabenkite arba nusiyskite gaminj mazmeniniam
pardaveéjui, kuris pirma kartg paraveé gaminj pirkéjui.
Siai garantijai jgyvendinti reikia nugabenti arba
nusiysti gaminj mazmeniniam pardavéjui, kuris pirma
kartg pardavé gaminj vartotojui, ir pateikti originaly
pirkimo jrodyma (prekés kvitg arba saskaita), kuriame
nurodyta pirkimo data, mazmeninio pardavéjo
pavadinimas ir gaminio paskirtis. ries$ pristatant
garantijai preke atidziai perskaitykite visg instrukcija.

Si garantija negalioja pazeidimams, sukeltiems dél
neteisingo naudojimo, aplinkos jtakos (vanduo,

ugnis, nelaimingi atsitikimai ir t.t.) arba normalaus
nusidévejimo. |i garantija negalioja, jeigu perdarymai
ar modifikacijos buvo atlikti nejgalioto asmens ir jeigu
buvo panaudoti neoriginalis komponentai ir priedai.

Si garantija nepriestarauja, neriboja ir kitaip nedaro
jtakos kity jstatymo numatyty vartotojy teiséms,
iskaitant ieskinius del delikto ir pretenzijas pazeidus
sutart], kuriuos pirkéjas gali turéti pardavéjo ar
produkto gamintojo atzvilgiu.



GARANTI

Asagdida belirtilen garanti yalnizca bu Grtintin magaza
tarafindan musteriye ilk satildigi Ulkede gecerlidir.

Garanti satin alma aninda fark edilen ya da Grtnu
musteriye satan magazadan alindiktan sonra 3 yillik
sUre icerisinde ortaya cikabilecek tim Uretim ve
materyal hatalarini kapsar (Uretici garantisi). Lutfen
Urand teslim aldiginizda komple kontrol ediniz. Lutfen
satin alma belgenizi saklayiniz.

N

Bir problem ile karsilastiginizda derhal Grana
kullanmay! birakin. Garanti sartlari geregi Grinu
dogrudan arunu aldiginiz bayiye goéturuntz. Lutfen
Urtnt dogrudan Uretici firmaya géndermeyiniz.

o

Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda
bahsedilen talimatlara uymama sonucu ortaya ¢ikan
problemleri, cevre ve doga etkisinden kaynaklanan
sorunlari, zamana bagli olarak yasanan eskime, asinma
ve solmalari kapsamaz. Yine bu garanti,trtne yetkili
servis disinda yapilan mtdahaleler oldugu takdirde,
Urtnde orijinal parca ve aksesuar kullaniimadigi
durumlarda gegerli degildir.

IN

. Bu garanti kapsaminda mevcut tuketici haklari
mevzuati gecerlidir.
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PLATINUM

CONTACT

gb GmbH
Riedingerstr. 18
95448 Bayreuth

Germany

info@gb-online.com

[=1:3 (5]
i

www.gb-online.com

CY_171_0005_B0616



